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Read this manual carefully before use, and retain it for future reference. 

Product Overview

 Fitness Tracker

Contact Point

Heart Rate 
SensorTouchscreen

 Charging Cable  Wristband

Note: Illustrations of product, accessories, and user interface in the user manual are 
for reference purposes only. Actual product and functions may vary due to product 
enhancements.  
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How to Install

1.  Insert one end of the fitness tracker into the slot 
from the front of the wristband.

2.  Press down on the other end with your thumb to 
push the fitness tracker completely into the slot.

Disassembling  

Remove the band from your wrist, hold on to each 
end and pull on the wristband until you see a small 
gap between the fitness tracker and the wristband. 
Use your finger to pop the fitness tracker out of its 
slot from the front side of the wristband.

Charging 

1.  When using the band for the first time, connect it to 
the charging cable to turn it on.

2.  Recharge your band immediately when the battery 
level is low.
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Connecting with APP

1.  Scan the QR code to download and install the app. Add the Redmi Smart Band 2 to 
the app first before you start using it.

Compatible with: This product only supports certain Android or iOS systems. For 
detailed information, please check the product page on www.mi.com . 
2.  Log into your Xiaomi account in the app, and follow the instructions to connect 

and pair the band with your phone. Once the band vibrates and a pairing request is 
displayed on its touchscreen, tap to complete the pairing with your phone. 

Note: Make sure the Bluetooth on your phone is enabled. Hold the phone and the 
band close to each other during pairing.

Pair with 
phone?

Pair with 
phone?

03



How to Use

When the band is successfully paired with your phone, it will start tracking and 
analyzing your daily activities and sleeping habits.
Tap the touchscreen to light it up.

 View notifications: Swipe down from the top on the home screen.
 Enter the function list: Swipe up from the bottom on the home screen.
 Switch widget: Swipe left or right when on the home screen page.
 Go back: Swipe from the left edge to the right on other pages.
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•  Comfortably tighten the band around your wrist about one-finger width away from 
your wrist bone.

• When using the band to measure your heart rate, please keep your wrist still.

•  The band has a water resistance rating of 5ATM (50 meters in depth). It can be worn 
in the swimming pool, while swimming near the shore, or during other shallow-water 
activities. However, it cannot be used in hot showers, sauna, or diving. Furthermore, 
remember to avoid the band being directly impacted by swift currents during water 
sports. The water-resistant function is not permanent and may decline over time.

•  The touchscreen of the band does not support underwater operations. When the 
band comes into contact with water, use a soft cloth to wipe away excess water 
from its surface before use.

•  During daily use, avoid wearing the band too tightly and try to keep its contact area 
dry. Please clean the wristband regularly with water.

•  Please stop using the product immediately and seek medical assistance if the 
contact area on your skin shows signs of redness or swelling.

•  This band is not a medical device, any data or information provided by the band 
should not be used as a basis for diagnosis, treatment, and prevention of diseases.

Precautions
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•  The lithium polymer battery in this band cannot be removed.  To avoid damage to 
the battery or the band, do not replace the battery by yourself. There is a risk of 
explosion if the wrong type of battery is used. Do not dispose of used batteries with 
household waste. Dispose of this band and used batteries as per local laws and 
regulations.

•  Do not disassemble, strike, crush or throw the battery into fire. Stop using the 
battery immediately if there is any swelling or fluid leakage. Do not expose it to 
sunlight, fire, or environments where the ambient temperature is extreme heat.

•  When planning not to use the band for a long time, turn it off and then put it away. 
To avoid damage caused by the over-discharge of the battery, fully charge the band 
every 6 months.
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Battery Safety

•  This device is equipped with a built-in battery that cannot be removed or replaced. 
Do not disassemble or modify the battery by yourself.

•  Disposal of a battery into fire or a hot oven, or mechanically crushing or cutting of a 
battery, that can result in an explosion.

•  Leaving a battery in an extremely high temperature surrounding environment that 
can result in an explosion or the leakage of flammable liquid or gas.

•  A battery subjected to extremely low air pressure that may result in an explosion or 
the leakage of flammable liquid or gas.
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Product: Smart Band

Name: Redmi Smart Band 2

Model: M2225B1

Net Weight: 26.4 g (Including strap)

Item Dimensions:  
42.81 × 25.42 × 9.99 mm

Wristband Material: TPU

Buckle Material: PC

Adjustable Length: 135–215 mm

Specifications

Battery Type:  
Lithium-ion polymer battery

Battery Capacity: 210 mAh

Input: 5 V  1 A 

Water Resistance: 5ATM

Operating Temperature: 0°C to 45°C

Bluetooth Frequency: 2402–2480 MHz

Maximum Output: ≤ 13 dBm

Wireless Connectivity:  
Bluetooth® Low Energy 5.1

For product certifications related to this band, please go to Settings > About band > 
Regulatory

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth 
SIG, Inc. and any use of such marks by Xiaomi Inc. is under license. Other trademarks 
and trade names are those of their respective owners.  
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WEEE Disposal and Recycling Information

All products bearing this symbol are waste electrical and electronic 
equipment which should not be mixed with unsorted household waste. 
Instead, you should protect human health and the environment by handing 
over your waste equipment to a designated collection point for the recycling 
of waste electrical and electronic equipment, appointed by the government 
or local authorities. Correct disposal and recycling will help prevent potential 
negative consequences to the environment and human health. Please 
contact the installer or local authorities for more information about the 
location as well as terms and conditions of such collection points.

EU Declaration of Conformity 

Hereby, Xiaomi Communications Co., Ltd. declares that the radio equipment 
type M2225B1 is in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text 
of the EU declaration of conformity is available at the following internet 
address:  

http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Hereby, Xiaomi Communications Co., Ltd. declares that the radio equipment 
type M2225B1 is in compliance with Radio Equipment Regulations 2017. The 
full text of the UKCA declaration of conformity is available at the following 
internet address: https://www.mi.com/uk/service/support/declaration.html
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Warranty Notice

As a Xiaomi consumer, you benefit under certain conditions from additional 
warranties. Xiaomi offers specific consumer warranty benefits which are in addition 
to, and not instead of, any legal warranties provided by your national consumer law. 
The duration and conditions related to the legal warranties are provided by respective 
local laws. For more information about the consumer warranty benefits, please refer 
to Xiaomi's official website https://www.mi.com/en/service/warranty/. Except as 
prohibited by laws or otherwise promised by Xiaomi, the after-sales services shall 
be limited to the country or region of the original purchase. Under the consumer 
warranty, to the fullest extent permitted by law, Xiaomi will, at its discretion, repair, 
replace or refund your product. Normal wear and tear, force majeure, abuse or 
damage caused by the user's negligence or fault are not warranted. The contact 
person for the after-sale service may be any person in Xiaomi's authorized service 
network, Xiaomi's authorized distributors or the final vendor who sold the products 
to you. If in doubt please contact the relevant person as Xiaomi may identify. The 
present warranties do not apply in Hong Kong and Taiwan. Products which were 
not duly imported and/or were not duly manufactured by Xiaomi and/or were not 
duly acquired from Xiaomi or a Xiaomi’s official seller are not covered by the present 
warranties. As per applicable law you may benefit from warranties from the non-
official retailer who sold the product. Therefore, Xiaomi invites you to contact the 
retailer from whom you purchased the product.
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Lea detenidamente este manual antes de usar el producto y consérvelo para futuras 
consultas.

Descripción del producto

 Medidor de actividad

Punto de 
contacto

Sensor de 
frecuencia 
cardíaca

Pantalla táctil

 Cable de carga  Pulsera

Nota: Las ilustraciones del producto, los accesorios y la interfaz de usuario del manual 
de usuario son solo para fines de referencia. El producto y las funciones actuales 
pueden variar debido a mejoras del producto.
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Instruccions d'instal·lació
1.  Inserte un extremo del medidor de actividad en la 

ranura de la parte delantera de la pulsera.
2.  Presione hacia abajo en el otro extremo con 

el pulgar para encajar el medidor de actividad 
completamente en la ranura.

Desmontaje 
Quítese la pulsera de la muñeca. Sujétela por ambos 
extremos _x0003_y estire la pulsera hasta que vea 
un pequeño hueco entre el medidor de actividad 
y la pulsera. Use un dedo para sacar el medidor de 
actividad de la ranura por el lado frontal de la pulsera.

Carga 

1.  Conecte la pulsera al cable de carga cuando la 
utilice por primera vez para encenderla.

2.  Recargue su pulsera inmediatamente cuando el 
nivel de batería sea bajo.
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Conexión con la aplicación

1.  Escanee el código QR para descargar e instalar la aplicación. Añada la Redmi Smart 
Band 2 a la aplicación antes de comenzar a usarla.

Compatible con: este producto solo es compatible con ciertos sistemas Android e 
iOS. Si deseas obtener más información al respecto, visita la página del producto en 
www.mi.com.
2.  Inicie sesión en su cuenta Xiaomi en la aplicación y siga las instrucciones para 

conectar y vincular la pulsera con su teléfono. Una vez que la pulsera vibre 
y aparezca una solicitud de emparejamiento en su pantalla táctil, pulse para 
completar el emparejamiento con su teléfono.

Nota: Asegúrese de que el Bluetooth del teléfono esté activado. Mantenga el 
teléfono y la pulsera cerca uno del otro durante la vinculación.

¿Vincular con 
el teléfono?

¿Vincular con 
el teléfono?
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Modo de uso

Cuando la pulsera esté vinculada con éxito con su teléfono, comenzará a seguir y 
analizar sus actividades diarias y hábitos de sueño.
Pulse la pantalla táctil para que se ilumine.

 Ver notificaciones: Deslice hacia abajo desde la parte superior de la pantalla de inicio.
  Introduzca la lista de funciones: Deslice hacia arriba desde la parte inferior de la 
pantalla de inicio.
 Cambiar widgets: Deslice a izquierda o derecha en la pantalla de inicio
 Ir atrás: Deslice desde el borde izquierdo al derecho en otras pantallas

1
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•  Apriete cómodamente la pulsera alrededor de su muñeca a una distancia de un 
dedo del hueso de la muñeca.

•  Cuando use la pulsera para medir su ritmo cardíaco, mantenga firme la muñeca.

•  La pulsera tiene una clasificación de resistencia al agua de 5 ATM (50 metros de 
profundidad). Se puede usar en la piscina, mientras se nada cerca de la orilla o en 
otras actividades en aguas poco profundas. Sin embargo, no se puede utilizar en 
duchas calientes, saunas o buceando. Asimismo, recuerde evitar que impacten 
fuertes corrientes sobre la pulsera en los deportes acuáticos. La función de 
resistente al agua no es permanente y puede disminuir con el tiempo.

•  La pantalla táctil de la pulsera no admite el uso subacuático. Cuando la pulsera 
entre en contacto con agua, utilice un paño seco para quitar el exceso de agua de la 
superficie antes de volver a utilizarla.

•  Durante el uso diario, evite llevar la pulsera demasiado apretada e intente mantener 
seca su zona de contacto. Limpie la pulsera regularmente con agua.

•  Si la superficie de contacto con su piel muestra señales de enrojecimiento o 
hinchazón, deje de utilizar inmediatamente el producto y busque asistencia médica.

•  Esta pulsera no es un dispositivo médico, cualquier dato o información que 
proporcione no debe ser utilizada como base para un diagnóstico o tratamiento 
médico ni para la prevención de enfermedades.

Precauciones
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•  La batería de polímero de litio de esta pulsera no se puede extraer. No reemplace 
la batería usted mismo, para evitar daños a la batería o a la pulsera. Existe riesgo de 
explosión si se utiliza el tipo incorrecto de batería. No elimine las baterías usadas 
con los desechos domésticos. Deseche esta pulsera y las baterías usadas de 
acuerdo a las leyes y reglamentos locales.

•  No desmonte, golpee, aplaste ni tire la batería al fuego. Deje de usar la batería de 
inmediato si se ha hinchado o tiene fugas de líquido. No exponga la batería a la luz 
solar, el fuego ni a otros entornos donde la temperatura sea demasiado alta.

•  Apague y guarde en su sitio la pulsera si planea no usarla por un tiempo 
prolongado. Para evitar daños causados por la sobredescarga de la batería, cargue 
completamente la pulsera cada 6 meses.
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Seguridad de la batería

•  Este dispositivo cuenta con una batería integrada que no se puede extraer ni 
reemplazar. No desmonte ni modifique la batería por su cuenta.

•  Desechar las baterías en el fuego o en un horno caliente, o su prensado o cortado 
mecánico, puede resultar en una explosión.

•  Dejar la batería en un entorno de temperaturas extremadamente altas puede 
resultar en una explosión o la fuga de líquidos o gases inflamables.

•  Una batería sometida a presiones de aire extremadamente bajas puede resultar en 
una explosión o fuga de gases o líquidos inflamables.
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Producto: Pulsera inteligente

Nombre: Redmi Smart Band 2

Modelo: M2225B1

Peso neto: 26,4 g (incluyendo la correa)

Dimensiones del artículo: 
42,81 × 25,42 × 9,99 mm

Material de la correa: TPU

Material de la hebilla: Plástico

Longitud ajustable: 135–215 mm

Tipo de batería: Batería de polímero de 

Especificaciones

iones de litio

Capacidad de la batería: 210 mAh

Entrada: 5 V  1 A

Resistencia al agua: 5 ATM

Temperatura de funcionamiento:  
0 °C a 45 °C

Frecuencia de Bluetooth: 2402-2480 MHz

Salida máx.: ≤13 dBm

Conexión inalámbrica:  
Bluetooth® Low Energy 5.1

Para ver las certificaciones del producto relacionadas con esta pulsera, vaya a 
Ajustes > Sobre la pulsera > Normativa

La marca y los logotipos de Bluetooth® son marcas registradas propiedad de Bluetooth 
SIG, Inc. y cualquier uso de dichas marcas por parte de Xiaomi Inc. es bajo licencia. Otras 
marcas y nombres comerciales son los de sus respectivos propietarios.
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Directiva RAEE de información de eliminación y reciclaje

Todos los productos que llevan este símbolo son residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos que no deben mezclarse con residuos domésticos 
sin clasificar. En su lugar, debe proteger la salud humana y el medio ambiente 
entregando sus equipos de desecho a un punto de recogida para el reciclaje 
de residuos de equipos eléctricos y electrónicos, designado por el gobierno 
o las autoridades locales. La eliminación y el reciclado correctos ayudarán 
a evitar posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la 
salud humana. Póngase en contacto con el instalador o con las autoridades 
locales para obtener más información sobre la ubicación y las condiciones 
de dichos puntos de recogida.

Declaración de conformidad de la UE 

Por la presente, Xiaomi Communications Co., Ltd. declara que el tipo 
de equipo radioeléctrico M2225B1 cumple con la Directiva 2014/53/UE. 
Encontrará el texto completo de la declaración de conformidad de la UE en 
esta dirección de Internet: 

http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html
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AVISO DE GARANTÍA

Como consumidor de Xiaomi, se beneficia de garantías adicionales en determinadas 
circunstancias. Xiaomi ofrece a consumidores específicos beneficios en las garantías 
que son complementarios y no sustitutivos de cualquier garantía legal contemplada 
en su legislación nacional. La duración y las condiciones relativas a las garantías 
legales se contemplan en la legislación local respectiva. Para más información 
acerca de los beneficios del consumidor en las garantías, diríjase a la página web 
oficial de Xiaomi https://www.mi.com/en/service/warranty/. Excepto cuando la ley 
lo prohíba o cuando Xiaomi prometa lo contrario, el servicio posventa quedará 
limitado al país o región de compra original. Bajo la garantía del consumidor, en la 
máxima medida que permita la ley, Xiaomi, a su criterio, reparará, reemplazará o le 
reembolsará su producto. El desgaste normal por uso, fuerza mayor, abusos o daños 
provocados por negligencias del usuario o fallos no están bajo garantía. La persona 
de contacto del servicio posventa puede ser cualquier persona de la red de servicio 
autorizado de Xiaomi, los distribuidores autorizados de Xiaomi o el vendedor final 
que vendió los productos. Si tiene alguna duda, póngase en contacto con la persona 
correspondiente que pueda identificar Xiaomi. Las presentes garantías no se aplican 
en Hong Kong y Taiwan. Los productos que no se importaron debidamente y/o que 
Xiaomi no fabricó debidamente y/o no fueron adquiridos a Xiaomi o a un vendedor 
oficial de Xiaomi no están cubiertos por las presentes garantías. De acuerdo con la 
ley aplicable, usted puede beneficiarse de las garantías del minorista no oficial que 
vendió el producto. Por lo tanto, Xiaomi le invita a que se ponga en contacto con el 
minorista al que compró el producto.
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Leggere attentamente il presente manuale prima dell'uso del dispositivo e 
conservarlo per ogni riferimento futuro.

Panoramica del prodotto

 Fitness tracker

Punto di 
contatto

Sensore della 
frequenza 
cardiaca

Touchscreen

 Cavo di ricarica  Cinturino

Nota: le illustrazioni del prodotto, degli accessori e dell'interfaccia utente nel manuale 
utente sono esclusivamente a scopo di riferimento. Il prodotto effettivo e le relative 
funzioni possono variare a causa dei miglioramenti apportati al prodotto stesso.
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Installazione
1.  Inserire un’estremità del fitness tracker nello slot sulla 

parte frontale del cinturino.
2.  Premere sull’altra estremità con il pollice in modo da 

spingere il fitness tracker completamente dentro lo 
slot.

Come togliere il fitness tracker dal polso
Per togliere il fitness tracker dal polso, tenere 
premuta ciascuna estremità e tirare il cinturino fino 
a formare un piccolo spazio tra quest’ultimo e il 
fitness tracker. Con un dito, estrarre il fitness tracker 
dallo slot sulla parte frontale del cinturino.

Ricarica 

1.  Al primo utilizzo della smart band, collegarla al cavo 
di ricarica per attivarla.

2.  Se il livello della batteria è basso, ricaricare 
immediatamente la smart band.
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Collegamento con APP

1.  Scansionare il codice QR per scaricare e installare l’app. Aggiungere Redmi Smart 
Band 2 all’app prima di iniziare a utilizzarla.

Compatibile con: questo prodotto supporta solo alcuni sistemi Android o iOS. Per 
informazioni dettagliate, visitare la pagina del prodotto su www.mi.com.
2.  Effettuare l'accesso allo Xiaomi Account nell'app, quindi seguire le istruzioni per 

collegare e associare la smart band al proprio telefono. Non appena la smart band 
vibra e sul touchscreen viene visualizzata una richiesta di associazione, toccarla 
per completare l’associazione al proprio telefono.

Nota: accertarsi che sul telefono sia attiva la funzionalità Bluetooth. Durante 
l'associazione, tenere vicini il telefono e la smart band.

Associare il 
telefono?

Associare il 
telefono?
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Modalità d'utilizzo

Una volta completata l'associazione con il telefono, la smart band inizia a monitorare 
e analizzare le attività quotidiane dell'utente e le sue abitudini di sonno.
Toccare il touchscreen per accenderlo.

  Per visualizzare le notifiche: scorrere dall’alto verso il basso nella schermata iniziale..
 Accedere all’elenco funzioni: scorrere dal basso verso l’alto nella schermata iniziale
 Per cambiare widget: scorrere verso sinistra o destra nella schermata iniziale
 Per tornare indietro: scorrere dal bordo sinistro a quello destro nelle altre pagine

1
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•  Regolare la smart band in posizione comoda attorno al polso lasciando abbastanza 
spazio per poter infilare almeno un dito.

•  Durante la misurazione della frequenza cardiaca con la smart band, tenere il polso 
fermo.

•  La smart band ha una classificazione di impermeabilità di 5 ATM (50 metri di 
profondità). Può essere indossata in piscina, per nuotare vicino alla riva o per le 
attività in acque poco profonde. Tuttavia, non può essere usata sotto la doccia 
calda, in sauna o durante le immersioni subacquee. Inoltre, durante l'utilizzo si 
consiglia di evitare l’impatto diretto della smart band con correnti rapide durante 
gli sport acquatici. L’impermeabilità non è permanente e potrebbe diminuire con il 
tempo.

•  Il touchscreen della smart band non è progettato per l’utilizzo subacqueo. Quando 
la smart band entra a contatto con l’acqua, occorre eliminare l’eccesso di acqua 
sulla sua superficie con un panno morbido prima di riutilizzarla.

•  Durante l’uso quotidiano, non stringere troppo la smart band al polso e mantenere 
asciutta la zona direttamente a contatto. Sciacquare regolarmente il cinturino con 
acqua.

Precauzioni
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•  In caso di rossore o gonfiore nella zona a contatto con il dispositivo, interrompere 
immediatamente l'utilizzo del prodotto e rivolgersi a un medico.

•  La smart band non è un dispositivo medico. Pertanto, i dati e le informazioni fornite 
non devono essere utilizzati come base per diagnosi, trattamenti o prevenzione di 
malattie.

•  Non è possibile sostituire la batteria al litio della smart band. Per evitare di 
danneggiare la batteria o la smart band, non sostituire la batteria da soli. In caso di 
utilizzo di una batteria errata, esiste il rischio di esplosione. Non smaltire le batterie 
usate con i rifiuti domestici. Smaltire la smart band e le batterie usate secondo le 
normative locali.

•  Non smontare, colpire, schiacciare la batteria né gettarla nel fuoco. Interrompere 
immediatamente l’utilizzo della batteria se si notano perdite di liquidi o 
rigonfiamenti. Non esporre a luce solare, fiamme o ambienti la cui temperatura sia 
particolarmente elevata.

•  Se si presume di non utilizzare la smart band per molto tempo, spegnerla e riporla. 
Per evitare che la batteria si scarichi troppo e si danneggi, caricare la smart band 
completamente ogni 6 mesi.
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Sicurezza della batteria

•  Il dispositivo è dotato di batteria integrata che non può essere rimossa né sostituita. 
Non smontare né modificare la batteria autonomamente.

•  Smaltimento di una batteria nel fuoco o in un forno caldo, o schiacciamento 
meccanico o taglio di una batteria, che può provocare un'esplosione.

•  Posizionamento di una batteria in un ambiente circostante a temperatura 
estremamente elevata che può provocare un'esplosione o la perdita di liquidi o gas 
infiammabili.

•  Una batteria soggetta a una pressione dell'aria estremamente bassa che può 
provocare un'esplosione o la perdita di liquidi o gas infiammabili.
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Prodotto: Smart Band

Nome: Redmi Smart Band 2

Modello: M2225B1

Peso netto: 26,4 g (incluso cinturino)

Dimensioni 
dell’articolo:42,81 × 25,42 × 9,99 mm

Materiale del cinturino: TPU

Materiale della fibbia: Plastica

Lunghezza regolabile: 135–215 mm

Specifiche tecniche

Tipo di batteria:  
batteria ai polimeri di litio

Capacità della batteria: 210 mAh

Ingresso: 5 V  1 A

Impermeabilità: 5 ATM

Temperatura di esercizio: da 0°C a 45°C

Frequenza Bluetooth: 2402-2480 MHz

Max potenza in uscita: ≤13 dBm

Connettività wireless:  
Bluetooth® Low Energy 5.1

Per le certificazioni del prodotto relative a questa smart band, andare su Impostazioni 
> Info bracciale > Certificazioni

Il marchio e i loghi Bluetooth® sono di proprietà di Bluetooth SIG, Inc. e il loro utilizzo 
è concesso in licenza a Xiaomi Inc. Altri marchi e nomi appartengono ai rispettivi 
proprietari.
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Informazioni sullo smaltimento e sul riciclaggio dei RAEE

Tutti i prodotti contrassegnati da questo simbolo sono rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche che non devono essere smaltiti 
assieme a rifiuti domestici non differenziati. Al contrario, è necessario 
proteggere l’ambiente e la salute umana consegnando i rifiuti a un punto 
di raccolta autorizzato al riciclaggio di rifiuti di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche, predisposto dalla pubblica amministrazione o dalle 
autorità locali. Lo smaltimento e il riciclaggio corretti aiutano a prevenire 
conseguenze potenzialmente negative per l'ambiente e la salute umana. 
Contattare l’installatore o le autorità locali per ulteriori informazioni sulla 
sede e per i termini e le condizioni di tali punti di raccolta.

Dichiarazione di conformità europea 

Con la presente, Xiaomi Communications Co., Ltd. dichiara che 
l'apparecchiatura radio di tipo M2225B1 è conforme alla Direttiva 2014/53/
UE. Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al 
seguente indirizzo Internet: 

http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html
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AVVISO SULLA GARANZIA

Il consumatore Xiaomi può usufruire di garanzie aggiuntive a determinate condizioni. 
Xiaomi offre specifici vantaggi di garanzia per il consumatore in aggiunta, e non in 
sostituzione, di qualsiasi garanzia legale stabilita dal diritto nazionale sulla protezione 
dei consumatori. La durata e le condizioni relative alle garanzie legali sono stabilite 
dalle relative norme locali. Per ulteriori informazioni sui vantaggi della garanzia per 
i consumatori, fare riferimento al sito Web ufficiale di Xiaomi https://www.mi.com/
en/service/ warranty/. Salvo quanto vietato dalle leggi o altrimenti promesso da 
Xiaomi, i servizi post-vendita saranno limitati al paese o alla regione dell’acquisto 
originale. In base alla garanzia dei consumatori, nella misura massima consentita 
dalla legge, Xiaomi riparerà, sostituirà o rimborserà il prodotto a sua discrezione. 
Non sono coperti dalla garanzia la normale usura, cause di forza maggiore, uso 
improprio o danni causati da negligenza o errori da parte dell’utente. La persona 
di contatto per il servizio post-vendita può essere qualsiasi addetto della rete di 
assistenza autorizzata Xiaomi, un addetto dei distributori autorizzati Xiaomi o il 
venditore finale che ha venduto i prodotti al cliente. In caso di dubbi, contattare 
la persona indicata da Xiaomi. Le presenti garanzie non si applicano a Hong Kong 
e Taiwan. I Prodotti che non sono stati debitamente importati e/o debitamente 
prodotti da Xiaomi e/o debitamente acquisiti da Xiaomi o da un rivenditore ufficiale 
di Xiaomi non sono coperti dalle presenti garanzie. Come da legislazione applicabile, 
l’utente può usufruire delle garanzie dal rivenditore non ufficiale che ha venduto il 
prodotto. Perciò Xiaomi invita l’utente a contattare il rivenditore da cui ha acquistato 
il prodotto.
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Lesen Sie dieses Handbuch vor der Verwendung sorgfältig durch und bewahren Sie 
es auf, um zukünftig die Informationen nachlesen zu können.

Produktübersicht

 Fitness-Tracker

Kontaktpunkt

HerzfrequenzsensorTouchscreen

 Ladekabel  Armband

Hinweis: Abbildungen des Produkts, des Zubehörs und der Benutzeroberfläche in 
der Benutzerhandbuch dienen nur als Referenz. Die tatsächlichen Produkte und 
Funktionen können aufgrund von Produktverbesserungen variieren.
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Installation
1.  Schieben Sie auf der Vorderseite des Armbandes 

eine Seite des Fitness-Trackers in den dort 
vorhandenen Schlitz.

2.  Drücken Sie mit dem Daumen auf die andere 
Seite, um den Fitness-Tracker vollständig in den 
Schlitz zu schieben.

Auseinandernehmen des Trackers 
Ziehen Sie das Mi Armband von Ihrem Handgelenk 
ab, halten Sie es an beiden Enden fest und ziehen 
Sie daran, bis ein kleiner Zwischenraum zwischen 
dem Fitness-Tracker und dem Armband entstanden 
ist. Schieben Sie den Fitness-Tracker mit dem Finger 
aus dem Schlitz auf der Vorderseite des Armbands.

Wird geladen 

1.  Wenn Sie das Armband zum ersten Mal verwenden, 
verbinden Sie es zum Einschalten mit dem 
Ladekabel.

2.  Laden Sie Ihr Armband umgehend auf, wenn der 
Akkustand niedrig ist.
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Verbinden mit der App

1.  Scannen Sie den QR-Code zum Herunterladen und installieren Sie die App. Fügen 
Sie das Redmi Smart-Armband 2 zuerst der App hinzu, bevor Sie es verwenden.

Kompatibel mit: Dieses Produkt unterstützt nur bestimmte Android- oder iOS-
Systeme. Weitere Informationen finden Sie auf der Produktseite unter: www.mi.com.
2.  Melden Sie sich in Ihrem Xiaomi-Konto in der App an und befolgen Sie die Anweisungen, 

um das Armband mit Ihrem Telefon zu verbinden und zu koppeln. Sobald das Armband 
vibriert und die Kopplungsanfrage auf dem Touchscreen angezeigt wird, tippen Sie 
darauf, um die Kopplung mit Ihrem Smartphone abzuschließen.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass Bluetooth auf Ihrem Telefon aktiviert ist. Halten Sie 
das Telefon und das Armband während des Koppelns nahe beieinander.

Tel. koppeln?
Tel. koppeln?
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Verwendung

Wenn Sie das Armband erfolgreich mit Ihrem Telefon gekoppelt haben, beginnt 
es, Ihre täglichen Aktivitäten und Schlafgewohnheiten aufzuzeichnen und zu 
analysieren.
Auf den Touchscreen tippen, um ihn zu aktivieren.

 Benachrichtigungen anzeigen: Auf dem Startbildschirm von oben nach unten wischen.
 Funktionsliste aufrufen: Auf dem Startbildschirm von unten nach oben wischen.
 Widget wechseln: Auf dem Startbildschirm nach links oder rechts wischen
 Zurückgehen: Auf den anderen Seiten vom linken Rand zum rechten Rand wischen.

1
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•  Legen Sie das Armband bequem fest um Ihr Handgelenk, etwa eine Fingerbreite von 
Ihrem Handgelenk entfernt.

•  Wenn Sie das Armband zum Messen Ihrer Herzfrequenz verwenden, halten Sie bitte 
Ihr Handgelenk ruhig.

•  Das Armband ist wasserbeständig bis 5 Atm (50 Meter Tiefe). Es kann im 
Schwimmbad, beim Schwimmen in Ufernähe oder anderen Aktivitäten im flachen 
Wasser benutzt werden. Es darf jedoch nicht bei einer heißen Dusche, in der Sauna 
oder beim Tauchen getragen werden. Auch sollte es beim Wassersport keinesfalls 
direkt starken Strömungen ausgesetzt werden. Die Wasserbeständigkeit ist keine 
dauerhafte Eigenschaft und kann mit der Zeit abnehmen.

•  Der Touchscreen des Armbandes kann unter Wasser nicht verwendet werden. 
Wenn das Armband mit Wasser in Berührung kommt, entfernen Sie überschüssiges 
Wasser mit einem weichen Tuch von der Oberfläche, bevor Sie es verwenden.

•  Vermeiden Sie, das Armband im täglichen Gebrauch zu eng zu tragen, und 
versuchen Sie, seinen Kontaktbereich trocken zu halten. Bitte reinigen Sie das 
Armband regelmäßig mit Wasser.

•  Wenn die Haut im Kontaktbereich mit dem Produkt beginnt, sich zu röten oder 
anzuschwellen, tragen Sie das Produkt bitte nicht mehr und suchen Sie einen Arzt auf.

Vorsichtsmaßnahmen
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•  Dieses Armband ist kein medizinisches Gerät und die vom Armband bereitgestellten 
Daten und Informationen sollten nicht als Grundlage für Diagnosen, Behandlungen 
oder zur Prävention von Krankheiten verwendet werden.

•  Der Lithium-Polymer-Akku des Armbands kann nicht entfernt werden. Damit der 
Akku oder das Armband nicht beschädigt wird, tauschen Sie den Akku nicht selbst 
aus. Wird der falsche Akkutyp verwendet, besteht Explosionsgefahr. Entsorgen Sie 
gebrauchte Akkus nicht im Hausmüll. Entsorgen Sie das Armband und gebrauchte 
Akkus gemäß den bei Ihnen geltenden Vorschriften und Gesetzen.

•  Der Akku darf nicht zerlegt, durchbohrt, zerquetscht oder ins Feuer geworfen 
werden. Wenn der Akku aufschwillt oder Flüssigkeit austritt, muss der Gebrauch 
sofort eingestellt werden. Setzen Sie ihn keinesfalls Sonnenlicht, Feuer oder hohen 
Umgebungstemperaturen aus.

•  Wenn Sie das Armband voraussichtlich längere Zeit nicht benutzen, schalten 
Sie es aus und verstauen Sie es. Um Schäden durch Überentladen des Akkus zu 
vermeiden, laden Sie das Armband alle 6 Monate voll auf.
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Akkusicherheit

•  Dieses Gerät verfügt über einen eingebauten Akku, der nicht entfernt oder ersetzt 
werden kann. Der Akku sollte nicht von Ihnen selbst auseinandergenommen oder 
modifiziert werden.

•  Entsorgung eines Akkus ins Feuer oder in einen heißen Ofen, oder mechanisches 
Zerdrücken oder Schneiden eines Akkus kann zu einer Explosion führen.

•  Das Zurücklassen eines Akkus in einer Umgebung mit extrem hoher Temperatur, 
kann zu einer Explosion oder zum Auslaufen von brennbarer Flüssigkeit oder Gas 
führen.

•  Wenn ein Akku einem extrem niedrigen Luftdruck ausgesetzt wird, kann dies zu 
einer Explosion oder zum Auslaufen von entflammbarer Flüssigkeit oder Gas führen.
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Produkt: Smart-Armband

Bezeichnung: Redmi Smart-Armband 2

Modell: M2225B1

Nettogewicht: 26,4 g (mit Gurt)

Artikelmaße: 42,81 × 25,42 × 9,99 mm

Material des Gurtes: TPU

Material der Schnalle: Kunststoff

Einstellbare Länge: 135–215 mm

Akkutyp: Lithium-Polymer-Akku

Spezifikationen

Akkukapazität: 210 mAh

Eingang: 5 V  1 A 

Wasserbeständigkeit: 5 Atm

Betriebstemperatur: 0 °C bis 45 °C

Bluetooth-Frequenz: 2402-2480 MHz

Max. Ausgangsleistung: ≤13 dBm

Kabellose Konnektivität:  
Bluetooth® Low Energy 5.1

Für Produktzertifizierungen in Bezug auf dieses Armband gehen Sie bitte zu 
Einstellungen > Über das Band > Regulatorisches

Die Bluetooth® Wortmarke und Logos sind eingetragene Handelsmarken von Bluetooth 
SIG, Inc., und jede Verwendung dieser Marken durch Xiaomi Inc. unterliegt einer Lizenz. 
Andere Handelsmarken und Handelsnamen gehören ihren jeweiligen Eigentümern.
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WEEE-Informationen zur Entsorgung und zum Recycling

Alle mit diesem Symbol gekennzeichneten Produkte sind Elektroschrott und 
Elektrogeräte und dürfen nicht mit unsortiertem Haushaltsmüll vermischt 
werden. Schützen Sie stattdessen Ihre Mitmenschen und die Umwelt, 
indem Sie Ihre zu entsorgenden Geräte an eine dafür vorgesehene, von 
der Regierung oder einer lokalen Behörde eingerichtete Sammelstelle 
zum Recycling von Elektroschrott und Elektrogeräten bringen. Eine 
ordnungsgemäße Entsorgung und Recycling helfen, negative Auswirkungen 
auf die Gesundheit von Umwelt und Menschen zu vermeiden. Wenden 
Sie sich bitte an den Installateur oder lokale Behörden, um Informationen 
zum Standort und den allgemeinen Geschäftsbedingungen solcher 
Sammelstellen zu erhalten.

EU-Konformitätserklärung 

Hiermit bestätigt Xiaomi Communications Co., Ltd., dass das Funkgerät 
des Typs M2225B1 mit der Verordnung 2014/53/EU in Einklang steht. Der 
vollständige Wortlaut der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden 
Internetadresse abrufbar: 

http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html
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GARANTIEERKLÄRUNG

Unter bestimmten Voraussetzungen profitieren Sie als Xiaomi-Kunde von 
zusätzlichen Garantien. Xiaomi bietet Verbrauchern spezielle Garantieleistungen 
zusätzlich zur und nicht anstelle der durch das jeweilige nationale Verbraucherrecht 
festgelegten gesetzlichen Gewährleistung. Die gesetzlichen Gewährleistungsfristen 
und -bestimmungen ergeben sich aus den jeweiligen lokalen Gesetzen. Weitere 
Informationen zu den Garantieleistungen für Verbraucher finden Sie auf der 
Website von Xiaomi unter https://www.mi.com/en/service/warranty/. Sofern dies 
nicht gesetzlich verboten oder anderweitig von Xiaomi versprochen wurde, ist der 
Kundendienst auf das Land oder die Region des ursprünglichen Kaufs beschränkt. Im 
Rahmen der Verbrauchergarantie wird Xiaomi das Produkt, soweit gesetzlich zulässig, 
nach eigenem Ermessen reparieren, ersetzen oder den Kaufpreis erstatten. Normale 
Abnutzung, höhere Gewalt, Missbrauch oder Schäden, die durch Fahrlässigkeit 
oder Verschulden des Benutzers verursacht wurden, unterliegen nicht der Garantie. 
Der Kundendienst kann durch jede Person im autorisierten Servicenetz von Xiaomi 
erbracht werden, durch die autorisierten Händler von Xiaomi oder durch den 
Endverkäufer, der die Produkte an Sie verkauft hat. Bei Fragen wenden Sie sich bitte 
an die entsprechende von Xiaomi angegebene Person.
Diese Garantieerklärung ist nicht auf Hong Kong und Taiwan anwendbar.
Produkte, die nicht ordnungsgemäß eingeführt wurden und/oder nicht 
ordnungsgemäß von Xiaomi hergestellt wurden und/oder nicht ordnungsgemäß 
von Xiaomi oder einem offiziellen Händler von Xiaomi erworben wurden, fallen 
nicht unter diese Garantie. Gemäß geltendem Recht können Garantieforderungen 
gegen Einzelhändler geltend gemacht werden, die das Produkt trotz Ermangelung 
gegenseitiger Vertriebsvereinbarungen in Umlauf gebracht haben. In solchen Fällen 
ermutigt Sie Xiaomi, den Händler zu kontaktieren, bei dem Sie das Produkt gekauft 
haben.
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Lisez attentivement ce manuel avant toute utilisation et conservez-le pour pouvoir le 
consulter ultérieurement.

Présentation du produit

 Traqueur d’activité

Zone de 
contact

Capteur de 
fréquence 
cardiaque

Écran tactile

 Câble de charge  Bracelet

Remarque : les illustrations du produit, les accessoires et l’interface utilisateur présents 
dans le manuel d'utilisation sont uniquement fournis à titre indicatif. Le produit actuel et 
les fonctions effectives peuvent varier en raison des améliorations apportées au produit.
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Installation
1.  Insérez une partie du traqueur d’activité dans 

l’emplacement de l’avant du bracelet.
2.  Appuyez sur le traqueur avec le pouce pour bien 

le fixer dans l’emplacement.
Démontage 
Retirez le bracelet de votre poignet, placez vos 
doigts de part et d’autre et tirez le bracelet jusqu’à 
voir un petit espace se créer entre le traqueur 
d’activité et le bracelet. Avec votre doigt, poussez 
par en-dessous le traqueur d’activité pour le faire 
sortir de son emplacement.

Charge 

1.  Lors de la première utilisation du bracelet, 
branchez-le au câble de charge pour l’allumer.

2.  Rechargez votre bracelet dès que le niveau de 
batterie est faible.
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Connexion avec l’application

1.  Scannez le code QR pour télécharger et installer l’application. Ajoutez le Redmi 
Smart Band 2 à l’application avant de commencer à l’utiliser.

Compatible avec : Ce produit ne prend en charge que certains systèmes Android ou 
iOS. Pour en savoir plus, veuillez consulter la page du produit sur www.mi.com.
2.  Connectez-vous à votre compte Xiaomi dans l’application, et suivez les instructions 

pour connecter et coupler le bracelet à votre téléphone. Lorsque le bracelet vibre 
et qu’une demande de couplage s’affiche sur l’écran tactile, appuyez pour terminer 
le couplage avec votre téléphone.

Remarque : Assurez-vous que la technologie Bluetooth est activée sur votre téléphone. 
Maintenez le téléphone et le bracelet à côté l’un de l’autre pendant le couplage.

Associare il 
telefono?

Associare il 
telefono?
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Utilisation

Une fois le couplage entre le bracelet et le téléphone terminé, le bracelet 
commencera à suivre et à analyser vos activités quotidiennes, ainsi que vos 
habitudes de sommeil.
Appuyez sur l’écran tactile pour l’éclairer.

 Afficher les notifications : Balayez vers le bas à partir du haut de l’écran d’accueil.
 Accéder à la liste des fonctions : balayez vers le haut à partir du bas de l’écran d’accueil.
  Changer de widget: balayez vers la gauche ou la droite sur la page de l’écran d’accueil.
 Revenir en arrière : Balayez depuis le côté gauche vers la droite sur les autres pages.

1
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•  Serrez confortablement le bracelet autour de votre poignet en laissant à peu près 
l’espace d’un doigt entre l’os du poignet et le bracelet.

•  Lorsque vous utilisez le bracelet pour mesurer votre fréquence cardiaque, essayez 
de garder le poignet immobile.

•  Le bracelet a une résistance à l’eau de 5 ATM (50 mètres de profondeur). Vous 
pouvez le porter à la piscine, en nageant à proximité du rivage ou lors d’autres 
activés en eau peu profonde. Toutefois, évitez de la porter sous une douche 
chaude, dans un sauna ou pour la plongée. Évitez également d'exposer directement 
le bracelet à des courants rapides lors d'activités aquatiques. La fonction de 
résistance à l'eau n'est pas permanente et peut diminuer au fil du temps.

•  L’écran tactile du bracelet ne supporte pas les conditions sous-marines. Lorsque 
le bracelet doit entrer en contact avec de l’eau, essuyez-le avec un tissu doux afin 
d’éliminer l’excès d’eau de sa surface avant de l’utiliser.

•  Lors d’une utilisation quotidienne, ne serrez pas trop le bracelet autour de votre 
poignet et gardez la surface de contact sèche. Veuillez nettoyer le bracelet 
régulièrement avec de l’eau.

•  Si la zone de votre poignet commence à présenter des signes de rougeurs ou 
d’enflement, cessez immédiatement d’utiliser le produit et demandez conseil à votre 
médecin.

Précautions
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•  Ce bracelet n'est pas un dispositif médical ; les données ou informations fournies 
par le bracelet ne doivent pas être utilisées comme base pour le diagnostic, le 
traitement et la prévention de maladies.

•  La batterie lithium-polymère contenue dans ce bracelet n'est pas amovible. Pour 
éviter d'endommager la batterie ou le bracelet, n'essayez pas de remplacer la 
batterie par vous-même. Un risque d'explosion existe en cas d'utilisation du mauvais 
type de batterie. Ne mettez pas de batteries usagées au rebut avec vos déchets 
ménagers. Mettez ce bracelet et les batteries usagées au rebut conformément à la 
législation et à la réglementation locales.

•  Ne démontez pas, ne cognez pas et ne pressez pas la batterie, et ne la jetez pas 
au feu. Cessez toute utilisation de la batterie en cas de gonflement ou de fuite. Ne 
l'exposez pas à la lumière du soleil, au feu ou à des environnements présentant une 
chaleur extrême.

•  Lorsque vous prévoyez de ne pas utiliser le bracelet pendant une période prolongée, 
éteignez-le et rangez-le. Pour éviter les dommages causés par une décharge 
excessive de la batterie, chargez totalement le bracelet tous les six mois.
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Sécurité de la batterie

•  Cet appareil est équipé d’une batterie intégrée qui ne peut pas être retirée ou 
remplacée. Ne démontez pas ou ne modifiez pas la batterie vous-même.

•  Mettre au rebut une batterie au feu ou dans un four chaud, ou bien l’écraser ou la 
découper mécaniquement peut entraîner une explosion.

•  Laisser une batterie dans un environnement présentant des conditions de 
température extrêmes peut provoquer une explosion ou une fuite de liquide ou de 
gaz inflammable.

•  Une batterie soumise à une pression d’air extrêmement faible peut entraîner une 
explosion ou une fuite de liquide ou de gaz inflammable.

FR
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Produit : Bracelet intelligent
Nom : Redmi Smart Band 2
Modèle : M2225B1
Poids net : 26,4 g (bracelet compris)
Dimensions du produit : 
42,81 × 25,42 × 9,99 mm
Matière du bracelet : TPU
Matière de la boucle : Plastique
Longueur réglable : 135–215 mm

Caractéristiques

Type de batterie : Batterie en polymère 
au lithium-ion
Capacité de la batterie : 210 mAh
Entrée : 5 V  1 A 
Résistance à l’eau : 5 ATM
Température de fonctionnement :  
Entre 0 °C à + 45 °C
Fréquence Bluetooth : 2402 à 2480 MHz
Sortie max. : ≤13 dBm
Connectivité sans fil :  
Bluetooth® Low Energy 5.1

Pour les certifications de produit relatives à ce bracelet, veuillez-vous rendre à 
Paramètres > À propos du bracelet > Réglementaire

La marque Bluetooth® et les logos associés sont des marques déposées de Bluetooth 
SIG, Inc. et toute exploitation desdites marques par Xiaomi Inc. est effectuée sous 
licence. Toutes les autres marques ainsi que tous les noms commerciaux sont ceux 
de leurs propriétaires respectifs.

48



Informations sur la réglementation DEEE sur la mise au rebut et le recyclage

Tous les produits portant ce symbole deviennent des déchets d’équipements 
électriques et électroniques qui ne doivent pas être mélangés aux déchets 
ménagers non triés. Vous devez contribuer à la protection de l’environnement 
et de la santé humaine en apportant l’équipement usagé à un point de 
collecte dédié au recyclage des équipements électriques et électroniques, 
agréé par le gouvernement ou les autorités locales. Le recyclage et la 
destruction appropriés permettront d’éviter tout impact potentiellement 
négatif sur l’environnement et la santé humaine. Contactez l’installateur 
ou les autorités locales pour obtenir plus d’informations concernant 
l’emplacement ainsi que les conditions d’utilisation de ce type de point de 
collecte.

Déclaration de conformité pour l’Union européenne 

Par la présente, Xiaomi Communications Co., Ltd. déclare que cet 
équipement radio de type M2225B1 est conforme à la Directive 
européenne 2014/53/UE. L’intégralité de la déclaration de conformité pour 
l’UE est disponible à l’adresse suivante : 

http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html
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GARANTIE

conditions de garanties supplémentaires. Xiaomi offre à certains consommateurs des 
avantages de garantie qui sont parallèlement à, et non à la place de, n’importe quelle 
garantie légale fournie par les droits nationaux du consommateur. La durée et les 
conditions relatives aux garanties légales sont prévues par les lois locales afférentes. 
Pour plus d'informations sur les avantages du droit du consommateur, veuillez 
consulter le site web officiel de Xiaomi https://www.mi.com/en/service/warranty/. 
Sauf mesures prohibées par la loi ou promesse contraire par Xiaomi, les services 
après-ventes sont limités au pays ou à la région de l’achat initial. Conformément à 
la garantie du consommateur, dans la pleine mesure prévue par la loi, Xiaomi va, 
à sa discrétion, réparer, changer ou rembourser le produit. Usure normale, force 
majeure, abus ou dommage causés par la négligence ou par la faute de l’utilisateur 
ne sont pas justifiés. La personne à contacter pour le service après-vente peut être 
n’importe quelle personne de service agréé Xiaomi, les distributeurs agréés Xiaomi 
ou le vendeur final qui vous a vendu le produit. En cas de doute, veuillez contacter la 
personne concernée que Xiaomi peut identifier.

Les présentes garanties ne s’appliquent pas à Hong Kong et à Taiwan.

Les produits qui n’ont pas été dûment importés et/ou n’ont pas été dûment fabriqués 
par Xiaomi et/ou n’ont pas été dûment obtenus chez Xiaomi ou un vendeur officiel 
de Xiaomi ne sont pas couverts par les présentes garanties. Conformément à la loi 
applicable, vous pouvez bénéficier des garanties depuis le détaillant non officiel qui 
vous a vendu le produit. Pour cela, Xiaomi vous invite à contacter le détaillant auprès 
duquel vous avez acheté le produit.
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Перед использованием внимательно прочтите это руководство. Сохраните его — 
оно может понадобиться вам в дальнейшем.

Описание изделия

 Фитнес-трекер

Контактная 
точка

Датчик пульсаСенсорный 
экран

 Кабель для зарядки  Браслет
Примечание. Иллюстрации изделия, комплектующих и пользовательского 
интерфейса в руководстве пользователя представлены исключительно в 
ознакомительных целях. Фактические характеристики прибора и его функции 
могут отличаться в связи с улучшениями продукта.
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Ношение
1.  Вставьте один конец фитнес-трекера в 

углубление на передней части браслета.
2.  Надавите большим пальцем на другой конец, 

чтобы полностью протолкнуть фитнес-трекер в 
углубление.

Разборка 
Снимите браслет с запястья. Держась за оба 
конца, тяните браслет, пока не увидите небольшой 
зазор между фитнес-трекером и браслетом. 
Пальцем вытолкните фитнес-трекер из углубления 
на передней стороне браслета.

Идет зарядка 

1.  Перед первым использованием браслета 
подключите его к кабелю для зарядки, чтобы 
включить его.

2.  Заряжайте браслет сразу после снижения 
уровня заряда.
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Подключение к приложению

1.  Отсканируйте QR-код, чтобы скачать и установить приложение. Добавьте в 
приложение Фитнес-браслета Redmi Smart Band 2, чтобы начать использовать его.

Совместимость: этот продукт поддерживает только определенные системы 
Android или iOS. Подробнее см. на странице продукта www.mi.com.  
2.  Войдите в свой Xiaomi аккаунт в приложении и следуйте инструкциям по 

подключению браслета к телефону. Когда браслет завибрирует и на его экране 
появится запрос на сопряжение, коснитесь чтобы завершить сопряжение с 
телефоном.

Примечание: Убедитесь, что Bluetooth на вашем телефоне включен. Во время 
подключения, браслет должен находиться рядом с телефоном.

Прив'язати 
до телефона?

Прив'язати 
до телефона?
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Инструкция

После успешного сопряжения устройств, браслет начнет отслеживать и 
анализировать вашу ежедневную активность и режим сна.
Коснитесь экрана, чтобы он загорелся.

 Просмотр уведомлений: Проведите пальцем сверху вниз на главном экране.
 Вход в список функций: Проведите пальцем снизу вверх на главном экране.
 Переключение виджета: смахните вправо или влево на главном экране.
  Возврат в предыдущее меню: Проведите пальцем от левого края к правому на 
других страницах.
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•  Удобно затяните браслет вокруг запястья, чтобы между ним и костью можно 
было просунуть 1 палец.

• Измеряя пульс с помощью браслета, не шевелите запястьем.

•  Браслет имеет уровень водонепроницаемости 5 ATM (глубина 50 метров). 
В нем можно посещать бассейн, плавать у берега и заниматься другой 
активной деятельностью на мелководье. Однако, его необходимо снимать 
перед принятием горячего душа, посещением сауны или ныряния. Кроме 
того, избегайте прямого воздействия на браслет быстрых течений во время 
занятий водными видами спорта. Со временем уровень водонепроницаемости 
устройства может снизиться.

•  Сенсорный экран браслета не работает под водой. Если браслет контактировал 
с водой, перед использованием сотрите лишнюю влагу с поверхности мягкой 
тканью.

•  Во время ежедневного использования, не затягивайте браслет на запястье 
слишком туго и держите место соприкосновения сухим. Пожалуйста, регулярно 
очищайте браслет водой.

•  Немедленно прекратите использование устройства и обратитесь за 
медицинской помощью, если место соприкосновения на коже покраснело или 
отекло.

Меры предосторожности
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•  Этот браслет не является медицинским устройством. Никакие данные или 
сведения, предоставляемые им, не следует использовать для диагностики, 
лечения или предотвращения заболеваний.

•  Литий-полимерный аккумулятор в этом браслете несъемный. Чтобы избежать 
повреждений аккумулятора или браслета, не производите замену аккумулятора 
самостоятельно. Использование неправильного типа аккумулятора может 
привести к взрыву. Не выбрасывайте использованные аккумуляторы вместе с 
бытовыми отходами. Утилизируйте этот браслет и использованные аккумуляторы 
в соответствии с местными законами и правилами.

•  Не разбирайте, не разбивайте, не ломайте и не бросайте аккумулятор в огонь. 
Немедленно прекратите использовать аккумулятор, если он увеличился в 
размерах или из него вытекла жидкость. Не подвергайте его воздействию 
прямых солнечных лучей, огня или среды со сверхвысокой температурой 
окружающей среды.

•  Если вы планируете не использовать браслет в течение длительного времени, 
выключите его и спрячьте. Чтобы избежать повреждений в результате 
чрезмерной разрядки аккумулятора, полностью заряжайте браслет каждые 6 
месяцев.
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Безопасное использование аккумулятора

•  Устройство оснащено встроенным аккумулятором, который невозможно извлечь 
или заменить. Не разбирайте и не модифицируйте аккумулятор.

•  Утилизация аккумулятора в огне, горячей духовке, либо механическим 
раздавливанием или разрезанием, может привести к взрыву.

•  Пребывание батареи в окружающей среде с очень высокой температурой, 
может привести к взрыву или утечке воспламеняющейся жидкости или газа.

•  Воздействие чрезвычайно низкого давления воздуха на аккумулятор может 
привести к взрыву или утечке горючей жидкости или газа.
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Изделие: Фитнес-браслет
Название: Фитнес-браслет Redmi 
Smart Band 2
Модель: M2225B1
Вес нетто: 26,4 г (включая ремешок)
Размеры изделия: 
42,81 × 25,42 × 9,99 мм
Материал ремешка: 
Термопластичный полиуретан (ТПУ)
Материал застежки: Пластик
Регулируемая длина: 135–215 мм

Технические характеристики

Тип батареи: Литий-ионный 
полимерный аккумулятор
Емкость батареи: 210 мА·ч
Вход: 5 В  1 А
Водонепроницаемость: 5 ATM
Рабочая температура: от 0 °C до 45 °C
Диапазон частот Bluetooth:  
2402–2480 МГц
Макс. выходная мощность: ≤13 дБм
Беспроводное подключение: 
Bluetooth® Low Energy 5.1

Для получения информации о сертификатах продуктов, связанных с этим 
браслетом, перейдите в Настройки >О браслете > Нормативы

Словесный знак и логотипы Bluetooth® являются зарегистрированными 
товарными знаками, принадлежащими Bluetooth SIG, Inc., и используются Xiaomi 
Inc. по лицензии. Другие товарные знаки и торговые наименования являются 
собственностью соответствующих владельцев.
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Информация об утилизации и переработке отходов электрического 
и электронного оборудования

Все изделия, обозначенные символом раздельного сбора отработанного 
электрического и электронного оборудования, следует утилизировать 
отдельно от несортируемых бытовых отходов. С целью охраны здоровья 
и защиты окружающей среды такое оборудование необходимо сдавать 
на переработку в специальные пункты приема электрического и 
электронного оборудования, определенные правительством или 
местными органами власти. Правильная утилизация и переработка 
помогут предотвратить возможные негативные последствия для 
окружающей среды и здоровья человека. Чтобы узнать, где находятся 
такие пункты сбора и как они работают, обратитесь в компанию, 
занимающуюся установкой оборудования, или в местные органы власти.

Декларация о соответствии нормативным требованиям ЕС 

Настоящим компания Xiaomi Communications Co., Ltd. заявляет, что тип 
радиооборудования M2225B1 соответствует требованиям Директивы 
2014/53/EU. Полный текст декларации о соответствии нормативным 
требованиям ЕС доступен по следующему адресу: 

http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Правила и условия реализации: без ограничений.
Продукт должен транспортироваться в оригинальной упаковке. Не подвергайте 
продукт давлению или ударам во время транспортировки.
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Соответствие техническим регламентам

Соответствие техническим регламентам:
ТР ТС 020/2011 «Электромагнитная совместимость технических средств»
ТР ЕАЭС 037/2016 «Об ограничении применения опасных веществ в 
изделиях электротехники и радиоэлектроники»

1) Дата изготовления: см. на упаковке
2) Страна-изготовитель: Китай
3)  См. в упаковке подробную информацию об импортере и контактную 

информацию отдела послепродажного обслуживания.
4)  Срок службы: Установленный производителем срок службы изделия равен 

2 годам при условии, что изделие используется в строгом соответствии с 
настоящей инструкцией и применимыми техническими стандартами.

5)  Рабочая температура хранения — от –20 °C до 60 °C, Влажность при хранении 
30–75%. Не подвергайте изделие воздействию экстремальных температур или 
повышенной влажности. Когда рабочая температура или температура хранения 
выходит за пределы рабочего диапазона, изделие может выйти из строя, 
а срок службы батареи сократиться. Если изделие оставить в машине или 
подвергнуть длительному воздействию прямых солнечных лучей, температура 
превысит рабочую. В таком случае переместите изделие в прохладное, хорошо 
проветриваемое место вдали от прямых солнечных лучей, а затем попробуйте 
запустить его снова.

60



ГАРАНТИЙНОЕ УВЕДОМЛЕНИЕ

Как клиент Xiaomi вы получаете преимущества от дополнительных гарантий 
при определенных условиях. Компания Xiaomi предлагает определенные 
гарантийные преимущества для клиентов, дополняющие, но не заменяющие 
законные гарантии вашего национального законодательства о защите прав 
потребителей. Продолжительность и условия правовых гарантий представлены в 
соответствующих местных законах. Дополнительные сведения о преимуществах 
гарантий для потребителей см. на официальном веб-сайте Xiaomi https://www.
mi.com/en/service/warranty/. Послепродажное обслуживание осуществляется 
в стране или регионе покупки, за исключением случаев, запрещенных 
законом, или если иное предусмотрено компанией Xiaomi. Компания Xiaomi 
обязуется осуществлять ремонт, замену или возмещение стоимости продукта 
согласно условиям гарантии для потребителей и в случаях, предусмотренных 
законодательством. Гарантия не покрывает случаи обычного эксплуатационного 
износа, форс-мажоров, злоупотребления или повреждений в результате 
халатности или по вине пользователя. Контактным лицом для послепродажного 
обслуживания может быть любое лицо из авторизованной сервисной сети 
Xiaomi, авторизованный дистрибьютор Xiaomi или продавец, у которого вы 
приобрели продукт. Если у вас возникли какие-либо вопросы, обратитесь к 
соответствующему лицу в компании Xiaomi.
Настоящая гарантия не распространяется на Гонконг и Тайвань. Настоящая 
гарантия не покрывает продукты, которые не были должным образом 
импортированы, были изготовлены не компанией Xiaomi и/или приобретены 
не у Xiaomi либо ее официального представителя. Согласно действующему 
законодательству, вы можете рассчитывать на гарантии от официального 
дистрибьютора, который продал продукт. Поэтому компания Xiaomi предлагает 
обращаться к продавцу, у которого вы приобрели продукт.
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Уважно прочитайте цю інструкцію й збережіть її для подальшого використання.

Опис продукту

 ФІтнес-трекер 

Контактна 
поверхня

Датчик ЧСССенсорний 
екран

 Зарядний кабель  Браслет 

Примітка. Ілюстрації виробу, приладдя та користувацького інтерфейсу, наведені 
в цьому посібнику користувача, призначено виключно для довідки. Фактичний 
виріб і його функції можуть відрізнятися через подальше вдосконалення.
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Як встановити 

1.  Вставте один кінець фітнес-трекера в слот 
спереду браслета. 

2.  Натисніть пальцем на інший кінець, щоб фітнес-
трекер повністю ввійшов у слот.

Розбирання   

Зніміть браслет із руки, тримайте його з обох 
кінців і потягніть за браслет, поки не побачите 
невеликий проміжок між фітнес-трекером і 
браслетом. Витягніть фітнес-трекер із гнізда 
спереду браслета.

Заряджання 

1.  Перш ніж використовувати браслет, підключіть 
його до зарядного кабелю.

2.  Коли рівень заряду акумулятора буде занизьким, 
негайно зарядіть браслет.

63



З’єднання з додатком

1.  Відскануйте QR-код, щоб завантажити й інсталювати додаток. Додайте Фітнес-
браслет Redmi 2  у додаток, перш ніж почати користуватися ним.

Підтримувані системи: цей продукт підтримує лише певні версії Android або iOS. 
Щоб отримати детальну інформацію, перейдіть на сайт: www.mi.com. 
2.  Увійдіть у свій Xiaomi акаунт в додатку та виконайте вказівки, щоб підключити 

браслет до телефону. Коли браслет завібрує і на сенсорному екрані з’явиться 
запит на створення пари, торкніться, щоб завершити з’єднання з телефоном.

Примітка: Переконайтеся, що на телефоні ввімкнено Bluetooth. Під час створення 
пари розташуйте телефон поруч із браслетом.

Прив'язати 
до телефона?

Прив'язати 
до телефона?
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Інструкція

Після створення пари з телефоном браслет почне відстежувати й аналізувати 
вашу повсякденну діяльність і розпорядок сну.
Торкніться сенсорного екрана, щоб підсвітити його.

 Переглянути сповіщення: Проведіть пальцем згори вниз на головному екрані.
  Відображення переліку функцій: Проведіть пальцем знизу вгору на головному 
екрані.
  Переключити віджет: проведіть пальцем вліво або вправо на сторінці головного 
екрана. 
 Повернутись: Проведіть пальцем від лівого краю до правого на інших сторінках.
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•  Зручно затягніть браслет навколо зап’ястя так, щоб між ними міг поміститись 
один палець.

•  Під час використання браслета для вимірювання частоти серцевих скорочень 
не робіть різких рухів рукою.

•  Браслет має клас водостійкості 5 ATM (50 м глибини). У ньому можна плавати 
в басейні та недалеко від берега, а також займатися фізичною активністю на 
мілководді. Проте його не можна використовувати в душі, у сауні та під час 
підводного плавання. Крім того, уникайте прямого впливу на браслет швидких 
течій під час занять водними видами спорту. Функція водостійкості не є 
постійною і може з часом знизитися.

•  Сенсорний екран браслета не працює під водою. Якщо на браслет потрапила 
вода, витріть її з поверхні м’якою тканиною перед використанням.

•  Під час щоденного використання не затягуйте браслет занадто туго й 
намагайтеся зберегти його контактну поверхню сухою.  Регулярно промивайте 
браслет водою.

•  Негайно припиніть використовувати виріб і зверніться по медичну допомогу, 
якщо контактна ділянка шкіри має почервоніння або ознаки набряку.

Правила безпеки
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•  Цей браслет не є медичним пристроєм. Будь-які надані браслетом дані або 
відомості не варто використовувати для встановлення діагнозу, призначення 
лікування й попередження захворювань.

•  Літій-полімерний акумулятор у цьому браслеті незнімний. Щоб уникнути 
пошкодження акумулятора або браслета, не замінюйте його самостійно. 
Використання неправильного типу акумулятора може призвести до вибуху. Не 
викидайте використані акумулятори разом із побутовими відходами. Утилізуйте 
цей браслет і використані акумулятори відповідно до місцевих законів і правил.

•  Забороняється розбирати, розбивати та ламати акумулятор, а також кидати 
його у вогонь. Якщо на акумуляторі з’явився набряк або з нього витікає рідина, 
негайно припиніть його використання. Забороняється піддавати акумулятор 
дії сонячного світла, вогню чи навколишнього середовища з дуже високою 
температурою.

•  Якщо ви плануєте не використовувати браслет протягом тривалого часу, 
вимкніть його та сховайте. Щоб уникнути пошкодження внаслідок надмірного 
розрядження акумулятора, повністю заряджайте браслет кожні 6 місяців.
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Безпечне використання акумулятора

•  Пристрій оснащений вбудованим акумулятором, який неможливо вийняти або 
замінити. Заборонено розбирати або модифікувати акумулятор самостійно.

•  Заборонено утилізувати акумулятор у вогні або в гарячій духовці, стискати або 
розрізати акумулятор, бо такі дії можуть призвести до вибуху.

•  Заборонено залишати акумулятор у навколишньому середовищі з дуже високою 
температурою, що може спричинити вибух або витік займистої рідини чи газу.

•  Заборонено залишати акумулятор у середовищі з надзвичайно низьким 
атмосферним тиском, що може спричинити вибух або витік займистої рідини чи 
газу.
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Виріб: Фітнес-браслет
Назва: Фітнес-браслет Redmi 2
Модель: M2225B1
Вага нетто: 26,4 г (включно з ремінцем)
Розміри виробу: 42,81 × 25,42 × 9,99 мм
Матеріал ремінця: ТПУ
Матеріал застібки: Пластик
Регульована довжина: 135–215 мм
Тип батареї: Літій-іонний полімерний 
акумулятор

Технічні характеристики

Ємність батареї: 210 мА·год
Вхід: 5 В  1 А 
Водостійкість: 5 ATM
Робоча температура: від 0 °C до 45 °C
Діапазон частот Bluetooth:  
2402–2480 МГц 
Макс. вихідна потужність: ≤ 13 дБм
Бездротове підключення:  
Bluetooth® Low Energy 5.1

Щоб отримати сертифікати на виріб, пов’язані з цим браслетом, перейдіть до 
Налаштування > Про браслет > Нормативи.

Словесний знак і логотипи Bluetooth® є зареєстрованими торговельними 
марками, які належать Bluetooth SIG, Inc., і використовуються Xiaomi Inc. 
за ліцензією. Інші торговельні марки та торгові назви належать відповідним 
власникам.
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Усі продукти, позначені цим символом, вважаються відходами 
електричного та електронного обладнання, які слід утилізувати окремо 
від несортованих побутових відходів. Щоб захистити здоров’я людей і 
навколишнє середовище, потрібно здавати непрацююче обладнання 
до спеціалізованих пунктів збору, визначених державними або 
місцевими органами влади, для подальшої переробки. Правильна 
утилізація та переробка допоможуть запобігти негативним наслідкам 
для навколишнього середовища та здоров’я людей. За додатковою 
інформацією про розташування та умови роботи подібних пунктів збору 
звертайтеся до компанії, яка виконала встановлення, або до місцевих 
органів влади.

Декларація відповідності для ЄС 

Цим компанія Xiaomi Communications Co., Ltd. заявляє, що 
радіообладнання типу M2225B1 відповідає Директиві 2014/53/EU. Повний 
текст заяви для ЄС про відповідність наведено в Інтернеті за такою 
адресою: 

http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Інформація про утилізацію та переробку відходів електричного та 
електронного обладнання
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Повідомлення про гарантію 

Użytkownikowi jako klientowi firmy Xiaomi przysługują w określonych okolicznościach 
dodatkowe gwarancje. Firma Xiaomi oferuje określone gwarancje konsumenckie, które 
stanowią uzupełnienie rękojmi przewidzianych krajowym prawem konsumenckim, 
lecz ich nie zastępują. Okres obowiązywania i warunki rękojmi są określone w 
odpowiednich przepisach lokalnych. Więcej informacji na temat korzyści wynikających 
z gwarancji konsumenckiej można znaleźć na oficjalnej stronie firmy Xiaomi https://
www.mi.com/en/service/warranty/. Usługi posprzedażne ograniczają się do kraju lub 
regionu, w którym dokonano pierwotnego zakupu, chyba że obowiązujące prawo 
zabrania nałożenia takiego ograniczenia lub firma Xiaomi złożyła w tym zakresie 
inne zobowiązanie. W ramach gwarancji konsumenckiej, w najszerszym dozwolonym 
przez prawo zakresie, firma Xiaomi zobowiązuje się według własnego uznania 
naprawić produkt, wymienić go lub zwrócić jego koszt. Normalne zużycie, siła wyższa, 
niewłaściwe używanie lub uszkodzenie spowodowane przez zaniedbanie użytkownika 
lub z jego winy nie są objęte gwarancją. Osobą kontaktową w zakresie obsługi 
posprzedażnej może być dowolna osoba w autoryzowanej sieci serwisowej Xiaomi, 
autoryzowany dystrybutor Xiaomi lub ostateczny sprzedawca, który sprzedał produkt 
użytkownikowi. W przypadku wątpliwości należy skontaktować się
z odpowiednią osobą wskazaną przez firmę Xiaomi.
Niniejsze gwarancje nie mają zastosowania w Hongkongu i Tajwanie. Produkty, które 
nie zostały sprowadzone i/lub nie zostały wyprodukowane przez firmę Xiaomi i/lub nie 
zostały nabyte od firmy Xiaomi lub oficjalnego sprzedawcy firmy Xiaomi, nie są objęte 
niniejszymi gwarancjami. Zgodnie z obowiązującym prawem użytkownikowi mogą 
przysługiwać gwarancje udzielone przez nieoficjalnego sprzedawcę, który sprzedał 
dany produkt. Dlatego firma Xiaomi zachęca do skontaktowania się ze sprzedawcą, u 
którego zakupiono produkt.
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Lees vóór gebruik deze handleiding zorgvuldig door en bewaar deze om later te 
kunnen raadplegen.

Productoverzicht

 Fitnesstracker

Oplaadpoort

HartslagsensorTouchscreen

 Oplaadkabel  Polsband

Opmerking: Afbeeldingen van het product, accessoires en UI in de 
gebruikershandleiding zijn alleen ter referentie. Het daadwerkelijke product en de 
functionaliteit kunnen variëren door productverbeteringen.
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Installatie

1.  Steek het ene eind van de fitnesstracker via de 
voorkant in de gleuf van de polsband.

2.  Druk met uw duim het andere eind omlaag om de 
fitnesstracker volledig in de gleuf te drukken.

Demontage

Verwijder de band van uw pols, houd de uiteinden vast 
en trek aan de polsband totdat u een kleine opening 
ziet tussen de fitnesstracker en de polsband. Gebruik 
uw vinger om de fitnesstracker uit de gleuf aan de 
voorkant van de polsband te halen.

Opladen 

1.  Als u de band voor het eerst gebruikt, sluit u deze 
aan op de oplaadkabel om deze aan te zetten.

2.  Laad uw band onmiddellijk op wanneer het 
batterijniveau laag is.
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Verbinden met de app

1.  Scan de QR-code om de app te downloaden en te installeren. Voeg de Redmi 
Smartband 2 toe aan de app voordat u deze gebruikt.

Compatibel met: dit product ondersteunt alleen bepaalde Android- of iOS-systemen. 
Kijk voor gedetailleerde informatie op de productpagina op www.mi.com.
2.  Log in op uw Xiaomi account in de app en volg de instructies om de band met uw 

telefoon te verbinden en te koppelen. Zodra de band trilt en een koppelingsverzoek op 
het touchscreen wordt weergegeven, tik om de koppeling met uw telefoon te voltooien.

Opmerking: Zorg ervoor dat Bluetooth is ingeschakeld op uw telefoon. Houd de 
telefoon en de band tijdens het koppelen dicht bij elkaar.

Koppelen met 
telefoon?

Koppelen met 
telefoon?
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Gebruik

Nadat de band met uw telefoon is gekoppeld, begint deze uw dagelijkse activiteiten 
en slaapgewoonten te volgen en te analyseren.
Tik op het touchscreen om het op te laten lichten.

 Meldingen bekijken: Van boven naar beneden vegen op het startscherm.
 Naar de functielijst gaan: Van beneden naar boven vegen op het startscherm.
 Tuimelschakelaar: links of rechts vegen vanuit het startscherm.
 Teruggaan: Vanaf de linkerrand naar rechts vegen op andere pagina's.

1

2
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•  Doe het horloge om en laat één vinger ruimte tussen de band en uw pols. Zorg 
ervoor dat het strak maar nog wel comfortabel zit.

• Wanneer u de band gebruikt om uw hartslag te meten, houd uw pols dan stil.

•  De band heeft een waterbestendigheid van 5 ATM (50 meter diepte). Het kan in 
het zwembad worden gedragen, tijdens het zwemmen langs de kust of tijdens 
andere activiteiten in ondiep water. De band kan echter niet worden gebruikt in 
hete douches, de sauna of bij diepzeeduiken. Bovendien moet u voorkomen dat de 
band tijdens het watersporten direct wordt geraakt door snelle stromingen. Deze 
waterbestendige functie is niet permanent en kan afnemen na verloop van tijd.

•  Het touchscreen van de band kan niet onder water worden gebruikt. Als de band in 
aanraking komt met water, gebruik dan een zachte doek om het overtollige water 
van het oppervlak te vegen voordat u de band gebruikt.

•  Draag de band tijdens dagelijks gebruik niet te strak en houd het contactgebied 
droog. Maak de polsband regelmatig schoon met water.

•  Stop onmiddellijk met het gebruik van het product en zoek medische hulp als het 
contactgebied op uw huid tekenen begint te tonen van roodheid of zwelling.

•  Deze band is geen medisch hulpmiddel. Gegevens of informatie die door de band 
worden verstrekt, mogen niet worden gebruikt als basis voor diagnose, behandeling 
of preventie van ziektes.

Voorzorgsmaatregelen
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•  De lithium-polymeerbatterij in deze band kan niet worden verwijderd. Om schade 
aan de batterij of de band te voorkomen, mag u de batterij niet zelf vervangen. Er 
bestaat explosiegevaar als het verkeerde type batterij wordt gebruikt. Gooi gebruikte 
batterijen niet bij het huisvuil. Gooi deze band en gebruikte batterijen weg volgens 
de plaatselijke wetten en voorschriften.

•  U mag de batterij niet demonteren, erop slaan, samenpersen of in vuur gooien. 
Staak het gebruik van de batterij onmiddellijk als u zwellingen of vloeistoflekken 
ontdekt. De batterij mag niet worden blootgesteld aan zonlicht, vuur of omgevingen 
waarin de omgevingstemperatuur extreem hoog is.

•  Als u van plan bent de band langere tijd niet te gebruiken, zet deze dan uit en berg 
deze op. Om schade door over-ontlading van de batterij te voorkomen, moet u de 
band om de zes maanden volledig opladen.
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Veiligheidsinstructies voor batterijen

•  Dit apparaat is uitgerust met een ingebouwde batterij die niet kan worden 
verwijderd of vervangen. Demonteer de batterij niet zelf of breng geen aanpassingen 
aan de batterij aan.

•  Een batterij in het vuur of hete oven weggooien, of machinaal vernietigen, of 
doorboren kan tot een explosie leiden.

•  Een batterij achterlaten in een omgeving met extreem hoge temperaturen kan 
leiden tot een explosie of tot het lekken van brandbare vloeistof of gas.

•  Een batterij blootstellen aan een extreem lage luchtdruk kan leiden tot een explosie 
of tot het lekken van brandbare vloeistof of gas.
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Product: Smartband
Naam: Redmi Smartband 2
Model: M2225B1
Nettogewicht: 26,4 g (inclusief bandje)
Itemafmetingen:  
42,81 × 25,42 × 9,99 mm
Materiaal van het bandje: TPU
Materiaal van de gesp: Kunststof
Verstelbare lengte: 135–215 mm

Specificaties

Batterijtype:  
Lithium-ion-polymeerbatterij
Batterijcapaciteit: 210 mAh
Ingang: 5 V  1 A 
Waterbestendigheid: 5 ATM
Bedrijfstemperatuur: 0 °C tot 45 °C
Bluetooth-frequentie: 2402-2480 MHz
Maximale uitvoer: ≤13 dBm
Draadloze connectiviteit:  
Bluetooth® Low Energy 5.1

Ga naar Instellingen > Over band > Regelgeving voor productcertificeringen met 
betrekking tot deze band.

Het woordmerk en de logo's van Bluetooth zijn geregistreerde handelsmerken van 
Bluetooth SIG, Inc. en elk gebruik van dergelijke merken door Xiaomi Inc. gebeurt onder 
licentie. Andere handelsmerken en handelsnamen zijn die van hun respectieve eigenaars.
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Informatie over recycling en verwijdering van AEEA

Alle producten met dit symbool behoren tot afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur en mogen niet worden vermengd 
met ongesorteerd huishoudelijk afval. In plaats daarvan moet u de 
volksgezondheid en het milieu beschermen door uw afgedankte apparatuur 
in te leveren bij een van de aangewezen inzamelpunten voor de recycling 
van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, ingericht door de 
overheid of plaatselijke autoriteiten. Correcte verwijdering en recycling zal 
mogelijk negatieve gevolgen voor het milieu en de algemene gezondheid 
helpen voorkomen. Neem contact op met de installateur of uw plaatselijke 
autoriteiten voor meer informatie over de locaties en de voorwaarden van 
deze inzamelpunten.

EU-conformiteitsverklaring 

Hierbij verklaart Xiaomi Communications Co., Ltd. dat de radioapparatuur 
type M2225B1 voldoet aan Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van de 
EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het volgende internetadres: 
http://www.mi.com/global/service/support/declarati on.html
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GARANTIEVERKLARING

Als klant van Xiaomi profiteert u onder bepaalde voorwaarden van aanvullende 
garantie. Xiaomi biedt speciale garantievoordelen voor consumenten als aanvulling 
op, en niet in de plaats van, wettelijke garantie waarin voorzien wordt in nationale 
consumentenwetgeving. De duur en de voorwaarden die verband houden met 
juridische garanties worden bepaald in de toepasselijke lokale wetgeving. Raadpleeg 
voor meer informatie over de garantievoordelen voor consumenten de officiële 
website van Xiaomi https://www.mi.com/en/service/warranty/. Uitgezonderd zoals 
bij wetgeving verboden of anderszins beloofd door Xiaomi is de klantenservice na 
verkoop beperkt tot het land of de regio waar de oorspronkelijke aankoop heeft 
plaatsgevonden. Onder de consumentengarantie, voor zover maximaal wettelijk is 
toegestaan, biedt Xiaomi naar eigen inzicht reparatie, vervanging of terugbetaling 
van uw product. Normale slijtage, overmacht, onjuist gebruik of schade die is 
veroorzaakt door nalatigheid of schuld van de gebruiker vallen niet onder de garantie. 
De contactpersoon voor klantenservice na verkoop mag iedere persoon zijn die deel 
uitmaakt van het erkende servicenetwerk van Xiaomi, erkende distributeurs van 
Xiaomi of de eindverkoper die producten aan u heeft verkocht. Indien u twijfels hebt, 
neemt u contact op met de door Xiaomi aangewezen persoon.

De huidige garanties zijn niet van toepassing in Hong Kong en Taiwan.

Producten die niet naar behoren zijn ingevoerd en/of die niet naar behoren zijn 
geproduceerd door Xiaomi en/of niet naar behoren zijn verkregen van Xiaomi of een 
officiële wederverkoper van Xiaomi, vallen niet onder deze garanties. Volgens de 
toepasbare wet haalt u mogelijk voordeel uit garanties van de niet-officiële verkoper 
die het product heeft verkocht. Xiaomi vraagt u daarom contact op te nemen met de 
verkoper van wie u het product hebt gekocht.
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Leia este manual com atenção antes de utilizar o produto e guarde-o para 
referência futura.

Visão geral do produto

 Monitor de atividade física

Porta de 
carregamento

Monitor de 
frequência 
cardíaca

Ecrã tátil

 Cabo de carregamento  Pulseira

Nota: As ilustrações do produto, os acessórios e a interface de utilizador no manual 
do utilizador são apenas para referência. O verdadeiro produto e respetivas funções 
podem variar consoante os melhoramentos.
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Instalação
1.  Insira uma das extremidades do monitor de atividade 

física na ranhura situada na parte frontal da pulseira.
2.  Pressione a outra extremidade com o polegar 

para empurrar o monitor de atividade física 
completamente para dentro da ranhura.

Remoção
Remova a pulseira do seu pulso, segure em cada 
extremidade e puxe a pulseira até ver um pequeno 
espaço entre o monitor de atividade física e a 
pulseira. Use o dedo para remover o monitor de 
atividade física da ranhura situada na parte frontal 
da pulseira.

Carregar  

1.  Antes de utilizar a pulseira pela primeira vez, ligue-a 
a um cabo de carregamento.

2.  Volte a carregar de imediato a pulseira quando o 
nível da bateria estiver fraco.
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Conectar com a aplicação 

1.  Leia o código QR para transferir e instalar a aplicação. Adicione a Pulseira de 
atividade Redmi Smart Band 2 à aplicação antes de a começar a utilizar.

Compatível com: Este produto é compatível apenas com alguns sistemas Android ou 
iOS. Para obter informações detalhadas, consulte a página de produtos no Website 
www.mi.com.
2.  Inicie sessão na sua conta Xiaomi na aplicação e siga as instruções para ligar 

e emparelhar a pulseira com o seu telemóvel. Quando a pulseira vibrar e for 
apresentado um pedido de emparelhamento no ecrã tátil, toque para concluir o 
emparelhamento com o seu telemóvel.

Nota: certifique-se de que o Bluetooth está ativado no seu telemóvel. Aproxime o 
telemóvel e a pulseira durante o emparelhamento.

Emparelhar 
com o 

telemóvel?

Emparelhar 
com o 

telemóvel?

84



Como utilizar

Quando a pulseira estiver emparelhada com o seu telemóvel, começará a monitorizar 
e analisar as suas atividades diárias e os seus hábitos de sono.
Toque no ecrã tátil para o acender.

 Ver notificações: deslize para baixo a partir de cima no ecrã da página inicial.
 Aceda à lista de funções: deslize para cima a partir de baixo no ecrã da página inicial.
  Mudar de widget: deslize para a esquerda ou para a direita no ecrã da página inicial.
 Voltar: deslize da esquerda para a direita quando estiver noutras páginas.

1
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•  Aperte confortavelmente a pulseira ao redor do pulso, a cerca de um dedo de 
largura de distância do osso do pulso.

•  Quando utilizar a pulseira para medir a sua frequência cardíaca, mantenha o pulso 
imóvel.

•  A pulseira tem um nível de resistência à água de 5 ATM (50 metros de profundidade). 
Pode ser usada na piscina, para nadar perto da costa ou durante outras atividades 
em águas pouco profundas. Contudo, não pode ser usada em banhos de chuveiro 
com água quente, em saunas ou para fazer mergulho. Além disso, lembre-se de 
evitar que a pulseira seja exposta a correntes rápidas durante a prática de desportos 
aquáticos. A função de resistência à água não é permanente e pode diminuir com o 
tempo.

•  O ecrã tátil da pulseira não suporta operações subaquáticas. Sempre que a pulseira 
entrar em contacto com a água, use um pano macio para limpar o excesso de água 
da superfície antes de a utilizar.

•  Durante a utilização diária, não use a pulseira demasiado apertada e tente manter a 
área de contacto seca. Por favor, limpe a pulseira de pulso regularmente com água.

•  Deixe imediatamente de utilizar o produto e procure assistência médica se a área 
de contacto na sua pele apresentar sinais de vermelhidão ou inchaço.

Precauções
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•  Esta pulseira não é um dispositivo médico. Quaisquer dados ou informações 
fornecidos pela mesma não devem ser usados como base para diagnóstico, 
tratamento e prevenção de doenças.

•  A bateria de polímeros de lítio da pulseira não pode ser removida. Para evitar 
danificar a bateria ou a pulseira, não substitua a bateria sem assistência. Existe um 
risco de explosão se for utilizado um tipo incorreto de bateria. Não elimine a bateria 
usada com o lixo doméstico comum. Descarte a pulseira e as baterias usadas de 
acordo com as leis e os regulamentos locais.

•  Não desmonte, bata, comprima ou atire a bateria para o fogo. Deixe de usar a bateria 
imediatamente caso detete um inchaço ou uma fuga de líquido. Não exponha a 
bateria à luz solar, ao fogo ou a outros ambientes onde a temperatura seja de calor 
extremo.

•  Se planear não utilizar a pulseira durante um longo período, desligue-a e guarde-a. 
Para evitar danos causados pela descarga excessiva da bateria, carregue a pulseira 
completamente a cada 6 meses.
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Segurança da bateria

•  Este dispositivo está equipado com uma bateria incorporada que não pode ser 
removida ou substituída. Não desmonte nem modifique a bateria por si mesmo.

•  A eliminação de uma bateria através de fogo ou forno quente, bem como a 
compressão mecânica ou corte da mesma pode causar uma explosão.

•  Deixar a bateria num ambiente com temperaturas extremamente elevadas pode 
causar uma explosão ou resultar numa fuga de líquidos ou gases inflamáveis.

•  Submeter uma bateria a uma pressão atmosférica extremamente baixa pode causar 
uma explosão ou resultar numa fuga de líquidos ou gases inflamáveis.
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Produto: Pulseira de atividade
Nome: Pulseira de atividade Redmi 
Smart Band 2
Modelo: M2225B1
Peso líquido: 26,4 g (incluindo precinta)
Dimensões do produto: 
42,81 × 25,42 × 9,99 mm
Material da precinta: TPU
Material da fivela: Plástico
Comprimento ajustável: 135–215 mm

Especificações

Tipo de bateria:  
bateria de polímero de iões de lítio
Capacidade da bateria: 210 mAh
Entrada: 5 V  1 A 
Resistência à água: 5 ATM
Temperatura operacional: 0 °C a 45 °C
Frequência do Bluetooth:  
2402–2480 MHz
Potência máxima: ≤13 dBm
Ligação sem fios:  
Bluetooth® Low Energy 5.1

Para certificações do produto relacionada com esta pulseira, por favor, vá a 
Definições > Sobre a pulseira > Certificação.

Os logótipos e a marca nominal Bluetooth® são marcas comerciais registadas 
propriedade da Bluetooth SIG, Inc. e qualquer utilização das referidas marcas pela 
Xiaomi Inc. encontra-se abrangida por licença. As outras marcas e designações 
comerciais utilizadas são as dos respetivos proprietários.
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Informações sobre a eliminação e reciclagem de REEE

Todos os produtos que apresentem este símbolo são considerados resíduos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos, não devendo ser misturados 
com resíduos domésticos indiscriminados. Em vez disso, o utilizador 
deve proteger a saúde humana e o meio ambiente e entregar o respetivo 
equipamento num ponto de recolha designado para reciclagem de 
resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos, indicado pelo governo 
ou pelas autoridades locais. A correta eliminação e a reciclagem ajudarão 
a prevenir eventuais consequências negativas para o meio ambiente e a 
saúde humana. Para obter mais informações sobre os locais e os termos 
e condições de tais pontos de recolha, entre em contacto com a entidade 
responsável pela instalação ou com as autoridades locais.

Declaração de conformidade da UE 

Pelo presente, Xiaomi Communications Co., Ltd. declara que o equipamento 
de rádio do tipo M2225B1 está em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. 
O texto completo da declaração de conformidade da UE está disponível em: 

http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html
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AVISO DE GARANTIA

Enquanto cliente da Xiaomi, beneficia de mais garantias ao abrigo de determinadas 
condições. A Xiaomi oferece vantagens específicas sobre a garantia do cliente que 
são um complemento a, não um substituto de, quaisquer garantias legais fornecidas 
pela legislação nacional do cliente. Os termos e as condições relacionadas com 
garantias legais são fornecidas pela respetiva legislação local. Para mais informações 
sobre as vantagens da garantia do cliente, consulte o site oficial da Xiaomi https://
www.mi.com/en/service/warranty/. Salvo se proibido pela legislação ou de outra 
forma prometido pela Xiaomi, os serviços de pós-venda deverão ser limitados ao país 
ou região da compra original. Em conformidade com a garantia do cliente, dentro do 
permitido por lei, a Xiaomi irá, a seu próprio critério, reparar, substituir ou reembolsar 
o produto. A garantia não cobre a utilização e o desgaste normal, situações de força 
maior ou de abuso ou danos provocados por negligência ou por culpa do utilizador. 
A pessoa de contacto para o serviço de pós-venda pode ser qualquer pessoa na 
rede de serviços autorizados da Xiaomi, distribuidores autorizados da Xiaomi ou o 
vendedor final que lhe vendeu os produtos. Em caso de dúvida, contacte a pessoa de 
contacto identificada pela Xiaomi.

As presentes garantias não se aplicam em Hong Kong e Taiwan. Os produtos que não 
foram devidamente importados e/ou não foram devidamente fabricados pela Xiaomi 
e/ou não foram devidamente adquiridos à Xiaomi ou a um vendedor oficial da Xiaomi, 
não se encontram cobertos pelas presentes garantias. Conforme aplicável por lei, 
pode beneficiar das garantias do retalhista não oficial que lhe vendeu o produto. 
Nesse caso, a Xiaomi recomenda que entre em contacto com o retalhista a quem 
comprou o Produto.
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Διαβάστε προσεκτικά το εγχειρίδιο πριν από τη χρήση και φυλάξτε το για 
μελλοντική αναφορά. 

Επισκόπηση προϊόντος

 Fitness Tracker

Θύρα φόρτισης

Αισθητήρας 
καρδιακού 
ρυθμού

Οθόνη αφής

 Καλώδιο φόρτισης  Περικάρπιο
Σημείωση: Οι απεικονίσεις του προϊόντος, των αξεσουάρ και της διεπαφής χρήστη 
που περιέχονται στο εγχειρίδιο χρήστη προορίζονται μόνο για αναφορά. Το 
πραγματικό προϊόν και οι λειτουργίες ενδέχεται να διαφέρουν, λόγω βελτιώσεων 
του προϊόντος.
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Τρόπος εγκατάστασης
1.  Εισαγάγετε το ένα άκρο του fitness tracker στην 

υποδοχή που βρίσκεται στο εμπρός μέρος του 
περικαρπίου.

2.  Πιέστε την άλλη άκρη με τον αντίχειρά σας για 
να εφαρμόσει το fitness tracker πλήρως στην 
υποδοχή.

Αποσυναρμολόγηση  
Αφαιρέστε το band από τον καρπό σας, κρατήστε 
και τα δύο άκρα και αρχίστε να τραβάτε το 
περικάρπιο μέχρι να δείτε ένα μικρό κενό 
μεταξύ του fitness tracker και του περικαρπίου. 
Χρησιμοποιήστε το δάχτυλό σας για να βγάλετε 
το fitness tracker από την υποδοχή του η οποία 
βρίσκεται στο εμπρός μέρος του περικαρπίου.

Φόρτιση 

1.  Κατά την πρώτη χρήση του βραχιολιού, 
συνδέστε το στο καλώδιο φόρτισης για να το 
ενεργοποιήσετε.

2.  Επαναφορτίστε το βραχιόλι σας αμέσως μόλις η 
στάθμη της μπαταρίας είναι χαμηλή.
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Σύνδεση με την εφαρμογή

1.  Σαρώστε τον κωδικό QR για να πραγματοποιήσετε λήψη και εγκατάσταση 
της εφαρμογής. Προσθέστε το Έξυπνο βραχιόλι Redmi 2 στην εφαρμογή πριν 
ξεκινήσετε τη χρήση του.

Συμβατό με: Αυτό το προϊόν υποστηρίζει μόνο ορισμένα συστήματα Android ή iOS. 
Για αναλυτικές πληροφορίες, ανατρέξτε στη σελίδα του προϊόντος στη διεύθυνση 
www.mi.com. 
2.  Συνδεθείτε στον Xiaomi λογαριασμό σας στην εφαρμογή και ακολουθήστε τις 

οδηγίες, για να συνδέσετε το βραχιόλι και να κάνετε ζεύξη του με το τηλέφωνό 
σας. Όταν το βραχιόλι δονηθεί και εμφανιστεί στην οθόνη αφής του ένα αίτημα 
ζεύξης, πατήστε το για να ολοκληρωθεί η ζεύξη με το τηλέφωνό σας.

Σημείωση: Βεβαιωθείτε ότι το Bluetooth στο τηλέφωνό σας είναι ενεργοποιημένο. 
Κατά τη διάρκεια της ζεύξης κρατήστε το τηλέφωνο κοντά στο βραχιόλι.

Σύζευξη με 
τηλέφωνο;

Σύζευξη με 
τηλέφωνο;
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Τρόπος χρήσης

Αφού το βραχιόλι συνδεθεί με επιτυχία με το τηλέφωνό σας, θα αρχίσει την 
παρακολούθηση και ανάλυση της ημερήσιας δραστηριότητάς σας και των 
συνηθειών ύπνου που έχετε.
Ακουμπήστε την οθόνη αφής για να ανάψει.

  Προβολή ειδοποιήσεων: Σύρετε το δάχτυλό σας από πάνω προς τα κάτω στην 
αρχική οθόνη.

  Εισαγάγετε τη λίστα λειτουργιών: Σύρετε το δάχτυλό σας από κάτω προς τα 
πάνω στην αρχική οθόνη.
 Αλλαγή widget: Σύρετε το δάχτυλό σας αριστερά ή δεξιά στην αρχική οθόνη.
  Επιστροφή: Σύρετε το δάχτυλό σας από την άκρη αριστερά προς τα δεξιά σε 
άλλες σελίδες.

1

2

33 4
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•  Φορέστε άνετα το βραχιόλι γύρω από τον καρπό σας περίπου ένα δάχτυλο 
απόσταση από το οστό του καρπού σας.

•  Όταν χρησιμοποιείτε το βραχιόλι για την μέτρηση του καρδιακού σας ρυθμού, 
κρατήστε ακίνητο τον καρπό σας.

•  Το βραχιόλι διαθέτει αντίσταση νερού 5 ATM (50 μέτρα βάθος). Μπορείτε να το 
φοράτε στην πισίνα, όταν κολυμπάτε κοντά στην ακτή ή κατά τη διάρκεια άλλων 
δραστηριοτήτων σε ρηχά νερά. Ωστόσο, δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί όταν 
κάνετε καυτά ντους, σάουνα ή καταδύσεις. Επιπλέον, μην ξεχνάτε ότι πρέπει να 
αποφεύγετε την άμεση έκθεση του βραχιολιού σε γρήγορα ρεύματα κατά τη 
διάρκεια υδάτινων σπορ. Η αδιάβροχη λειτουργία δεν είναι μόνιμη και μπορεί να 
μειωθεί με την πάροδο του χρόνου.

•  Η οθόνη αφής του βραχιολιού δεν υποστηρίζει υποβρύχιες δραστηριότητες. Σε 
περίπτωση που το βραχιόλι έρθει σε επαφή με νερό, σκουπίστε το περιττό νερό 
από την επιφάνειά του με ένα μαλακό πανί, πριν το χρησιμοποιήσετε.

•  Κατά την καθημερινή χρήση, μην φοράτε το βραχιόλι πολύ σφιχτά και 
προσπαθήστε να διατηρείτε στεγνή την περιοχή του καρπού σας. Καθαρίζετε το 
βραχιόλι καρπού τακτικά με νερό.

•  Σε περίπτωση που εμφανιστούν σημάδια ερυθρότητας ή πρήξιμο στην περιοχή 
επαφής του προϊόντος με το δέρμα σας, σταματήστε αμέσως τη χρήση του 
προϊόντος και ζητήστε ιατρική βοήθεια.

Προφυλάξεις
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•  Το συγκεκριμένο βραχιόλι δεν αποτελεί ιατρική συσκευή και τυχόν 
δεδομένα ή πληροφορίες που παρέχονται από το βραχιόλι δεν θα πρέπει να 
χρησιμοποιούνται ως βάση για διάγνωση, θεραπεία και πρόληψη ασθενειών.

•  Δεν είναι δυνατή η αφαίρεση της μπαταρίας πολυμερών λιθίου σε αυτό το 
βραχιόλι. Για να μην προκληθεί ζημιά στην μπαταρία ή στο βραχιόλι, μην 
αντικαθιστάτε την μπαταρία μόνοι σας. Σε περίπτωση που χρησιμοποιηθεί 
λανθασμένος τύπος μπαταρίας, υπάρχει κίνδυνος έκρηξης. Μην απορρίπτετε τις 
χρησιμοποιημένες μπαταρίες με τα οικιακά απορρίμματα. Η απόρριψη αυτού του 
βραχιολιού και των χρησιμοποιημένων μπαταριών πρέπει να γίνεται σύμφωνα με 
τους τοπικούς νόμους και κανονισμούς.

•  Μην αποσυναρμολογείτε, χτυπάτε, συνθλίβετε ή πετάτε την μπαταρία σε φωτιά. 
Εάν υπάρξει διόγκωση της μπαταρίας ή διαρροή υγρού, σταματήστε αμέσως τη 
χρήση της μπαταρίας. Μην εκθέτετε την μπαταρία στο ηλιακό φως, σε φωτιά ή 
σε περιβάλλοντα με εξαιρετική θερμότητα.

•  Όταν σκοπεύετε να μην χρησιμοποιήσετε το βραχιόλι για μεγάλο χρονικό 
διάστημα, απενεργοποιήστε το και στη συνέχεια φυλάξτε το σε κάποιο μέρος. Για 
να μην προκληθεί ζημιά από την υπερ-αποφόρτιση της μπαταρίας, να φορτίζετε 
πλήρως το βραχιόλι κάθε 6 μήνες.
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Ασφάλεια Μπαταρίας

•  Η παρούσα συσκευή διαθέτει ενσωματωμένη μπαταρία, η οποία δεν μπορεί να 
αφαιρεθεί ή να αντικατασταθεί. Μην επιχειρείτε να αποσυναρμολογήσετε ή να 
τροποποιήσετε την μπαταρία μόνοι σας.

•  Η απόρριψη της μπαταρίας σε φωτιά ή καυτό φούρνο, καθώς και η μηχανική 
σύνθλιψη ή τομή της μπορούν να προκαλέσουν έκρηξη.

•  Η έκθεση της μπαταρίας σε περιβάλλον με υψηλές θερμοκρασίες μπορεί να 
προκαλέσει έκρηξη ή διαρροή εύφλεκτων υγρών και αερίων.

•  Η έκθεση της μπαταρίας σε περιβάλλον με χαμηλή πίεση αέρος μπορεί να 
προκαλέσει έκρηξη ή διαρροή εύφλεκτων υγρών και αερίων.
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Προϊόν: Έξυπνο βραχιόλι
Όνομα: Έξυπνο βραχιόλι Redmi 2
Μοντέλο: M2225B1
Καθαρό βάρος: 26,4 γρ. 
(Συμπεριλαμβάνεται το λουράκι)
Διαστάσεις προϊόντος: 
42,81 × 25,42 × 9,99 mm
Υλικό λουριού:
Θερμοπλαστική πολυουρεθάνη (ΤPU)
Υλικό αγκράφας: Πλαστικό
Ρυθμιζόμενο μήκος: 135–215 mm

Προδιαγραφές

Τύπος μπαταρίας: Μπαταρία 
πολυμερών ιόντων λιθίου
Χωρητικότητα μπαταρίας: 210 mAh
Είσοδος: 5 V  1 A 
Αντίσταση νερού: 5 ATM
Θερμοκρασία λειτουργίας: 0°C έως 45°C
Συχνότητα Bluetooth: 2402 - 2480 MHz
Μέγ. ισχύς εξόδου: ≤13 dBm
Ασύρματη σύνδεση:  
Bluetooth® Low Energy 5.1

Για πιστοποιήσεις του προϊόντος σχετικά με το παρόν βραχιόλι, παρακαλούμε 
μεταβείτε στις Ρυθμίσεις > Σχετικά με τη συσκευή > Κανονιστικές.

Η εμπορική ονομασία και τα λογότυπα Bluetooth® είναι σήματα κατατεθέντα της 
Bluetooth SIG, Inc. και οποιαδήποτε χρήση τέτοιων σημάτων από τη Xiaomi Inc. 
γίνεται βάσει αδείας. Άλλα εμπορικά σήματα και ονόματα είναι ιδιοκτησία των 
αντίστοιχων κατόχων τους.
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Πληροφορίες σχετικά με την απόρριψη και την ανακύκλωση ΑΗΗΕ

Όλα τα προϊόντα που φέρουν αυτό το σύμβολο αποτελούν απόβλητα 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού τα οποία δεν θα πρέπει να 
αναμειγνύονται με μη διαχωρισμένα οικιακά απόβλητα. Αντίθετα, 
για την προστασία του περιβάλλοντος και της ανθρώπινης υγείας, θα 
πρέπει να παραδίδετε τα απόβλητα εξοπλισμού αυτού του τύπου σε ένα 
καθορισμένο από τις κυβερνητικές ή τοπικές αρχές σημείο συλλογής 
για την ανακύκλωση των αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού. Η σωστή απόρριψη και ανακύκλωση θα συμβάλει στην 
αποφυγή πιθανών αρνητικών επιπτώσεων στο περιβάλλον και στην 
ανθρώπινη υγεία. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τη 
θέση τέτοιων σημείων συλλογής, καθώς και σχετικά με τους όρους 
και τις προϋποθέσεις χρήσης τους, επικοινωνήστε με τον υπεύθυνο 
εγκατάστασης ή με τις τοπικές αρχές.

Δήλωση συμμόρφωσης με την οδηγία της ΕΕ 

Δια του παρόντος, η Xiaomi Communications Co., Ltd. δηλώνει ότι ο 
ραδιοεξοπλισμός του τύπου M2225B1 συμμορφώνεται με την Οδηγία 
2014/53/ΕΕ. Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ είναι 
διαθέσιμο στην ακόλουθη διαδικτυακή διεύθυνση: 

http://www.mi.com/global/service/support/declaration.html
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Σημείωση Εγγύησης

Ως καταναλωτής των προϊόντων και υπηρεσιών της Xiaomi, επωφελείστε 
σύμφωνα με ορισμένες προϋποθέσεις από πρόσθετες εγγυήσεις. Η Xiaomi 
προσφέρει συγκεκριμένες παροχές εγγύησης καταναλωτή οι οποίες ισχύουν 
επιπροσθέτως, και δεν αντικαθιστούν τις όποιες νόμιμες εγγυήσεις προβλέπονται 
σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία που αφορά τους καταναλωτές. Η διάρκεια 
ισχύος και οι προϋποθέσεις που σχετίζονται με τις νόμιμες εγγυήσεις διέπονται 
από την αντίστοιχη εθνική νομοθεσία. Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με 
τις παροχές εγγύησης καταναλωτή, ανατρέξτε στον επίσημο ιστότοπο της Xiaomi 
https://www.mi.com/en/service/warranty/. Εκτός εάν απαγορεύεται από τους 
νόμους ή έχει δοθεί διαφορετική υπόσχεση από την Xiaomi, οι υπηρεσίες μετά 
την πώληση περιορίζονται στη χώρα ή την περιοχή της αρχικής αγοράς. Σύμφωνα 
με την εγγύηση καταναλωτή, η Xiaomi, στο βαθμό που της επιτρέπεται από την 
ισχύουσα νομοθεσία, και κατά τη διακριτική της ευχέρεια, θα επισκευάσει, 
αντικαταστήσει ή θα επιστρέψει το χρηματικό αντίτιμο του προϊόντος σας. Η 
εγγύηση δεν καλύπτει φθορές που προέρχονται από φυσιολογική χρήση του 
προϊόντος, καθώς επίσης και ζημιές που προκλήθηκαν λόγω ανωτέρας βίας, 
κατάχρησης ή από αμέλεια ή σφάλμα του χρήστη. Ο υπεύθυνος επικοινωνίας 
για τις υπηρεσίες μετά την πώληση ενδέχεται να είναι οποιοδήποτε άτομο 
του εξουσιοδοτημένου δικτύου σέρβις της Xiaomi, οποιοσδήποτε εκ των 
εξουσιοδοτημένων διανομέων της Xiaomi ή ο τελικός πωλητής που πουλά τα 
προϊόντα σε εσάς. Σε περίπτωση τυχόν αμφιβολιών, επικοινωνήστε με το εκάστοτε 
άτομο που έχει υποδειχθεί από την Xiaomi.
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Οι παρούσες εγγυήσεις δεν ισχύουν στο Χονγκ Κονγκ και την Ταϊβάν. Τα προϊόντα 
που δεν είχαν εισαχθεί νομίμως ή/και κατασκευαστεί νομίμως από την Xiaomi ή/
και αποκτηθεί νομίμως από την Xiaomi

ή κάποιον επίσημο πωλητή της Xiaomi δεν καλύπτονται από τις παρούσες 
εγγυήσεις. Σύμφωνα με το εφαρμοστέο δίκαιο, ενδέχεται να επωφελείστε από 
εγγυήσεις του μη επίσημου εμπόρου λιανικής πώλησης που πούλησε το προϊόν. 
Κατά συνέπεια, η Xiaomi σάς προτρέπει να επικοινωνήσετε με τον έμπορο 
λιανικής πώλησης από τον οποίο αγοράσατε το προϊόν.
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使用產品前請仔細閱讀本指南，並妥善保管。

產品介紹

 手環主體

充電接口

心率感應器觸控螢幕

 充電線  腕帶

提示 : 說明書中的產品、配件、使用者介面等插圖均為示意圖，僅供參考。由於產品的
更新與升級，產品實物與示意圖可能略有差異，請以實物為準。
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安裝

1.  從腕帶的正面將手環主體的一端裝入腕帶上的卡槽；

2.  拇指用力按壓另一端，使整個手環主體進入腕帶卡

槽並固定。

拆卸 

摘下手環，雙手握緊腕帶兩端用力拉，使手環主體與

腕帶卡槽間出現 少量間隙，用手指將手環主體從腕帶

正面頂出。

充電 

1. 首次使用需連接充電線開機。

2. 當手環提示電量低時，請及時充電。
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連接 APP

1. 掃描二維碼下載並安裝 APP。Redmi 手環2 需要先綁定 APP 後再使用。

支援系統：本產品僅支援特定 Android 或 iOS 系統。如需詳細資訊，請上 www.mi.com 
查看產品相關頁面。

2.  在 APP 中登入帳號，選擇綁定手環裝置，並按照連接精靈的提示進行操作。 當手環
振動並且螢幕上顯示綁定提示時，點擊確認完成綁定。 

提示：請確保手機藍牙處於開啟狀態。連接過程中，需將手環靠近手機。

收到綁定請求， 
是否允許 

收到綁定請求， 
是否允許 
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使用

手環成功綁定後，開始記錄和分析運動、夜間睡眠等情況。

點擊觸控螢幕可以將螢幕點亮。

 在螢幕首頁從頂部邊緣下滑：打開訊息通知

 在螢幕首頁從底部邊緣上滑：打開應用程式清單

 在螢幕首頁向左右滑動：切換直達卡片

 在其他頁面從左側邊緣右滑：返回上一級

1

2

33 4
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•  將手環佩戴到離腕骨約一指寬的距離，並調整腕帶的鬆緊至舒適位置。

•  在手環上選擇測量心率時，請在測量過程中保持手腕靜止。

•  Redmi 手環2 的防水等級為 5 ATM（相當於水下 50 米深度），支援在泳池游泳、淺灘
游泳及其他淺水域的水上活動時佩戴，但不適用於熱水淋浴、三溫暖和潛水，並需避
免在水上運動時高速水流的直接衝擊；防水功能並非永久有效，可能隨著時間推移而
減弱。

•  手環的觸控螢幕不支援在水下操作。當手環沾水後，請將表面水漬用軟布擦乾後再
進行操作。

•  日常使用中應避免手環佩戴過緊；請保持手環接觸部位的乾爽，並定期用清水清洗
腕帶。

•  若接觸部位出現紅腫等症狀時，請立即停止使用並諮詢醫師。

•  本裝置非醫療裝置，產品所提供的任何資料 / 資訊不應做為診斷、治療和預防疾病的
依據。

•  產品內含不可拆卸的鋰電池，請勿自行更換電池，以免損壞電池或裝 置。更換為錯
誤型號的電池會有爆炸危險。請勿將舊電池扔進生活垃 圾中，應按當地法律法規要求
處理本裝置及廢舊電池。

•  禁止將電池拆解、撞擊、擠壓或投入火中。若出現嚴重膨脹情況，請 勿繼續使用。
電池不得暴露在如日照、火烤或類似的過熱環境中。

•  如果長期不使用手環，建議關機後存放。為避免電池過度放電造成損壞，建議每隔
半年充滿電後存放。

注意事項
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電池警語

•  本裝置內置不可拆卸電池，且電池不可更換，請勿拆解或改裝電池。  

•  將電池投入火中或高溫烤箱中，或以機械方式輾壓或切割電池，可能 會導致爆炸。

•  將電池置於極高溫環境中，可能會導致爆炸或易燃液體或氣體洩漏。 

•  將電池置於極低氣壓中，可能會導致爆炸或易燃液體或氣體洩漏。
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產品：智慧手環

產品名稱：Redmi 手環2

產品型號：M2225B1

主體淨重：26.4g

主體尺寸：42.81 × 25.42 × 9.99 mm 

腕帶材質：TPU

腕扣材質：塑膠

可調長度：135-215mm

電池類別：鋰離子聚合物電池

基本規格

電池容量：210mAh 

額定輸入：5 V 1 A

防水等級：5ATM

工作溫度：0℃ ~45℃ 

藍牙 ® 頻率 :2402–2480 MHz 

最大輸出 : ≤ 13 dBm

無線連接 : Bluetooth® Low Energy 5.1

有關特定於 Redmi 手環2 的監管資訊、認證和符合標誌，請在手環上 前往「設定」> 

「關於」>「監管」進行查看。

Bluetooth®、藍牙 ® 文字商標和標誌為 Bluetooth SIG, Inc. 的註冊商標， Xiaomi Inc. 獲授

權可以任何方式使用此類商標。其他商標和商號皆 為其各自擁有者所有。
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NCC 警語

取得審驗證明之低功率射頻器材，非經核准，公司、商號或使用者均 不得擅自變更頻率、
加大功率或變更原設計之特性及功能。

 低功率射頻器材之使用不得影響飛航安全及干擾合法通信 ; 經發現 有干擾現象時，應
立即停用，並改善至無干擾時方得繼續使用。

 前述合法通信，指依電信管理法規定作業之無線電通信。

低功率射頻器材須忍受合法通信或工業、科學及醫療用電波輻射性 電機設備之干擾。

使用過度恐傷害視力。

(1) 使用 30 分鐘請休息 10 分鐘。

(2) 未滿 2 歲幼兒不看螢幕，2 歲以上每天看螢幕不要超過 1 小時。 

CCAM22LP0330T3
廢電池請回收

請適當處理廢舊電池，遵守本地規章。
請勿將其焚化。
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健康功能相關說明

本產品不屬於醫療器材，以下支持之健康功能，不得用於醫療用途或 作為治療的參考
依據，僅為一般健身和保健目的而設計。如果您覺得身體不適，應即時尋求醫師協助。

1. 心率監測

心率指每分鐘的心跳次數，測量原理是基於光學感應器，將光源照射進入人體的皮膚
組織並收集反射信號，通過演算法計算得出心率。

2. 血氧飽和度

血氧飽和度指的是血液中含氧血紅素與總血紅素的比例，反應紅血球將氧氣從肺部運
輸到身體其他地方 的氧氣含量佔比。測量原理是基於光學感應器，將光源照射進入人
體的皮膚組織並收集反射信號，通過演算 法計算得出血氧濃度。

3. 睡眠監測

睡眠監測為基於檢測到的動作和心率變化，偵測入睡狀態，測量並計算出睡眠的總時
長和狀態分析。

4. 壓力監測

壓力監測是反應日常心理壓力值的量化指標，基於人靜止時的心率變化狀態，結合演
算法而估算出壓力 狀態和程度。(* 本功能請詳見手環和手機 app 上的相關說明和指示。)

5. 女性健康

指女性的生理週期，用以記錄月經並追蹤排卵期，並結合女性的生理週期模型，幫助
判斷經期狀態。

6. 醫療免責說明

本產品並非醫療器材。以上健康相關應用不得用於診斷、治療、和預防任何疾病。在
您調整運動、睡眠、 和飲食計劃前，請諮詢專業醫療人員。若您在使用本產品時，身
體有任何不適，請即時尋求專業醫療協助。
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Manufactured by: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Address: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian District, Beijing, China, 100085
For further information, please go to www.mi.com

Fabricado por: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Dirección: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian District, Beijing, China, 100085
Para obtener más información, visite www.mi.com

Fabbricato da: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Indirizzo: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian District, Beijing, China, 100085
Per ulteriori informazioni, visitare il sito www.mi.com

Hersteller: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adresse: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian District, Beijing, China, 100085
Weitere Informationen finden Sie auf www.mi.com

Fabricant : Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adresse : #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian District, Beijing, China, 100085
Pour plus d’informations, rendez-vous sur www.mi.com

Изготовитель: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Адрес: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian District, Beijing, China, 100085
Чтобы получить дополнительную информацию, посетите сайт www.mi.com

Виробник: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Адреса: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian District, Beijing, China, 100085
Щоб дізнатися більше, відвідайте сайт www.mi.com

Geproduceerd door: Xiaomi Communications Co., Ltd. 
Adres: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian District, Beijing, China, 100085
Ga voor meer informatie naar www.mi.com

Geproduceerd door: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adres: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian District, Beijing, China, 100085
Ga voor meer informatie naar www.mi.com

Fabricante: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Morada: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian District, Beijing, China, 100085 
Para mais informações, consulte o site www.mi.com

製造商：小米通訊技術有限公司 
製造商地址：北京市海淀區西二旗中路 33 號院 6 號樓 9 樓 019 號， 
郵遞區號 100085
進囗商：台灣小米通訊有限公司 
進口商地址：臺北市中正區新生南路 1 段 50 號 2 樓之 2 
服務電話：02-77255376 
本產品售後服務請查詢官網：www.mi.com/tw/service
( 以下訊息僅供香港市場適用 ) 
服務電話：852-30773620 
本產品售後服務請查詢官網：www.mi.com/hk/service
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